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Vorwort

Beunruhigende Bilder

 
Silhouetten, die sich – fast ausserir-
disch – von einer Mondlandschaft ab-
heben: Die Bilder von Fabrice Coffrini 
geben dem rasanten Abschmelzen der 
Schweizer Gletscher im Jahr 2022 ein 
Gesicht. Eine traurige Bilanz, die inter-
national für Schlagzeilen sorgte und zu 
den medialen Hauptereignissen des 
vergangenen Jahres zählte. Diese Serie 
über das langsame Sterben unserer 
Alpengipfel erreicht den ersten Rang in 
der Kategorie Aktualität.

Doch Sonne und Hitze sind auch die 
Freuden des Sommers – schaut euch 
diese Strandhütten und Sonnenanbe-
ter*innen an! Sie würden nach Miami 
Beach passen, aber Karine Bauzin hat 
sie am Ufer des Genfersees, in Genf, 
vor die Linse gekriegt. Eine spritzige 
Arbeit, die ihr den ersten Preis in der 
Kategorie Alltag einbrachte.

Das Klima, die Umweltverschmutzung, 
der Konsum … und der daraus resul-
tierende Abfall, eine Quelle täglicher 
Sorge der Schweizer*innen, die eben 
viel Müll produzieren. Eleni Kougionis 
begleitete ein Team von Detektiven, 
die wie Kosmonauten aussehen und 
dafür verantwortlich sind, «diejenigen 
zu finden, die ihren Müll illegal entsor-
gen», wie es im dazugehörigen Text 
heisst. Eine ungewöhnliche, typisch 
schweizerische Jagd, die den ersten 
Preis in der Kategorie Schweizer Ge-
schichten gewann.

Der deutschsprachige Schriftsteller 
Peter Bichsel, ein typischer Schwei-
zer? Jedenfalls hat Karin Hofer für das 
feinfühlige Porträt der grossen Persön-
lichkeit der Schweizer Literatur, der mit 
seinen 87 Jahren im Herbst, wenn 
nicht sogar am Ende seines Lebens 
steht, den ersten Preis in der Kategorie 
Porträt erhalten. Weit, sehr weit ent-
fernt vom Glanz der WM in Katar, hat 
Dominic Steinmann die ihresgleichen 
suchende Fussballmeisterschaft der 
Bergdörfer im Oberwallis – der erste 
Preis in der Kategorie Sport – im Auge: 
Das Unerwartete findet sich definitiv 
vor unserer Haustür.

Und dann ist da noch dieses Staunen. 
Diese Skelette. Die Bilder, die Alex 
Kühni aus der Ukraine mitgebracht 
hat, erinnern unerbittlich an die Gräuel 
des Krieges. Weil sie sprachlos ma-
chen, weil sie monströs und mutig zu-
gleich sind, fallen sie international auf 
und küren ihren Autor zum Fotografen 
des Jahres.

Albertine Bourget, 
Jurypräsidentin

Avant-propos

Des images glaçantes

Des silhouettes qui se détachent sur 
un paysage lunaire, quasiment ex-
tra-terrestre : les images de Fabrice 
Coffrini illustrent de manière poi-
gnante la fonte accélérée subie par 
les glaciers de Suisse en 2022. Un 
triste record qui a fait la une des mé-
dias internationaux et a été l’un des 
événements marquants de l’année 
passée. Cette série sur l’agonie de 
nos sommets obtient la première 
place dans la catégorie Actualité.

Pourtant, soleil et chaleur riment en-
core et toujours avec les plaisirs de 
l’été. Voyez ces cabanes de plage et 
les estivant·e·s : ils ne dépareraient 
pas à Miami, mais c’est bien sur les 
rives du Léman, à Genève, que Karine 
Bauzin les a saisis. Un travail pétillant 
qui lui vaut d’être lauréate dans la ca-
tégorie Vie quotidienne. 

Le climat, la pollution, la consomma-
tion… et les déchets : source de pré-
occupation quotidienne des Suisses, 
grands producteurs de rebuts. Eleni 
Kougionis a suivi une équipe de dé-
tectives aux allures de cosmonautes, 
chargée de retrouver “celles et ceux 
qui se délestent de leurs déchets de 
manière illégale”, comme le raconte 
l’article de Swissinfo. Une traque in-
solite, un sujet propre à la Suisse, qui 
se classe au sommet de la section 
Histoires suisses.

L’écrivain alémanique Peter Bichsel 
est-il typiquement suisse ? En tout 
cas, le portrait délicat de cette figure 
majeure de la littérature helvétique à 
l’automne, sinon à la fin de sa vie – il 
a 87 ans – vaut à Karin Hofer le pre-
mier prix dans la catégorie Portrait. 
En section Sport, loin, très loin des 
fastes du Mondial au Qatar, Dominic 
Steinmann a, quant à lui, posé son 
regard sur un championnat de foot 
pas comme les autres: celui des vil-
lages de montagne en Haut-Valais – 
l’inattendu est décidément au coin 
de la rue.

Et puis, il y a la sidération totale. Ces 
squelettes. Les images ramenées 
d’Ukraine par Alex Kühni évoquent 
sans filtre l’atrocité de la guerre. 
Parce que, à la fois monstrueuses et 
courageuses, elles laissent sans voix, 
elles se démarquent dans la catégo-
rie International et font de son auteur 
le photographe de l’année.

Albertine Bourget, 
présidente du jury

Prefazione

Immagini agghiaccianti

Sagome che si stagliano su un pae-
saggio lunare, quasi alieno: le imma-
gini di Fabrice Coffrini illustrano chia-
ramente l’accelerazione dello 
scioglimento dei ghiacciai svizzeri nel 
2022. Un triste primato che ha fatto 
parlare di sé a livello internazionale 
ed è stato uno degli “eventi” dell’an-
no scorso. Questa serie sulla morte 
delle nostre vette è stata premiata 
con il primo posto nella categoria 
Attualità.

Ma il sole e il calore vanno ancora di 
pari passo con i piaceri dell’estate, 
basta guardare queste capanne sulla 
spiaggia e le persone che prendono il 
sole. Non sarebbero fuori luogo a 
Miami, ma Karine Bauzin le ha im-
mortalate sulle rive del Lago di Gine-
vra. Il suo lavoro brillante le è valso il 
premio per la categoria Vita 
Quotidiana. 

Clima, inquinamento, consumo... e 
spazzatura, fonte di preoccupazione 
quotidiana per gli svizzeri, che produ-
cono molti rifiuti. Eleni Kougionis ha 
seguito una squadra di detective ve-
stiti da astronauti, incaricati di trova-
re “coloro che smaltiscono i loro rifiu-
ti illegalmente”, si legge nell’articolo 
di Swissinfo. Una caccia insolita, tipi-
camente svizzera, che si colloca in 
cima alle Storie svizzere. 

Lo scrittore di lingua tedesca Peter 
Bichsel è tipicamente svizzero? In 
ogni caso, Karin Hofer riceve il primo 
premio nella categoria Ritratti, per il 
suo sensibile ritratto di questa  im-
portante figura della letteratura sviz-
zera che, all’età di 87 anni, si trova 
nell’autunno, se non nell’inverno, del-
la sua vita. Lontano, lontanissimo dai 
riflettori dei Mondiali di calcio in Qa-
tar, Dominic Steinmann ha un occhio 
di riguardo per gli straordinari cam-
pionati di calcio dei villaggi di monta-
gna dell’Alto Vallese. Vince il primo 
premio nella categoria Sport: l’ina-
spettato si trova dietro l’angolo.

E poi c’è questo, semplicemente in-
credibile. Questi scheletri. Le immagi-
ni che Alex Kühni ha portato con sé 
dall’Ucraina ricordano in modo impla-
cabile l’atrocità della guerra. Perché 
lasciano senza parole, perché sono 
mostruose e coraggiose allo stesso 
tempo, si distinguono nella categoria 
Internazionale e elevano il loro autore 
a fotografo dell’anno.

Albertine Bourget, 
presidente della giuria

Preface

Chilling images 

 
Silhouettes standing out against a 
landscape almost lunar in its other-
worldliness: Fabrice Coffrini’s pic-
tures vividly illustrate the accelerated 
melting of the Swiss glaciers during 
2022. A tragic state of affairs which 
made international headlines and has 
been one of the main media events 
of the year gone by. This series docu-
menting the slow decline of our Al-
pine peaks has won first place in the 
category News.

But sunshine and warm weather also 
count among the joys of summer – 
check out those beach huts and sun-
bathers! They wouldn’t look out of 
place on Miami Beach, but Karine 
Bauzin captured them on camera on 
the Genevan shores of Lake Geneva. 
A sparkling piece of work that earned 
her first prize in the category Daily 
Life.

The climate, pollution, consumer-
ism... and waste, a source of daily 
concern for the Swiss, who produce 
a lot of refuse. Eleni Kougionis fol-
lowed a team of investigators 
dressed like astronauts who are re-
sponsible for “tracking down those 
who illegally dump their garbage”, ac-
cording to the accompanying text. An 
unusual, yet typically Swiss hunting 
party, which won first prize in the 
category Swiss Stories.

Is German-language writer Peter 
Bichsel typically Swiss? Whatever the 
case, Karin Hofer receives first prize 
in the category People, for her sensi-
tive portrait of this great figure of 
Swiss literature who, at the age of 87, 
is in the autumn, if not the winter, of 
his life. Far from the glamour of the 
World Cup in Qatar, Dominic Stein-
mann has his eye on the unique foot-
ball championships of the mountain 
villages in Upper Valais – first prize in 
the category Sports: The unexpected 
can definitely be found on our own 
doorstep.

And then there is this, simply beyond 
belief. Those skeletons. The pictures 
with which Alex Kühni returned from 
Ukraine are a perpetual reminder of 
the horrors of war. Because they 
leave you dumbstruck, because they 
are all at once monstrous and coura-
geous, they have attracted interna-
tional attention and elevated their 
creator to Photographer of the Year.

Albertine Bourget, 
president of the jury

Die Jury am 11. und 12. Januar 2023  

im Bernischen Historischen Museum 

 

Von links nach rechts: Gabriele Putzu, Foto-

graf und Bildredaktor, Corriere del Ticino, Lu-

gano / Denis Balibouse, Swiss Press Photo 

Photographer of the Year 2022, Lausanne / 

Jurypräsidentin Albertine Bourget, In- und 

Auslandchefin, EHS Médias, Lausanne / Luc 

Debraine, Journalist, Direktor Musée suisse 

de l’appareil photographique, Vevey / Martin 

Müller, Bildchef Schweizer Landliebe, Zürich / 

Marielle Eudes, Fotochefin Sonderprojekte, 

Agence France-Presse, Paris / Daniel Di 

 Falco, Redaktor, NZZ Geschichte, Bern 

Le jury s’est réuni les 11 et 12 janvier 

au Musée d’Histoire de Berne 

 

De gauche à droite : Gabriele Putzu, photo-

graphe et rédacteur photo, Corriere del 

 T icino, Lugano / Denis Balibouse, Swiss Press 

Photo Photographer of the Year 2022, Lau-

sanne / Albertine Bourget, présidente du jury 

et cheffe de rubrique ESH Médias, Lausanne 

/ Luc Debraine, journaliste et directeur du 

Musée suisse de l’appareil photographique, 

Vevey / Martin Müller, chef photo Schweizer 

Landliebe, Zurich / Marielle Eudes, directrice 

photo - projets spéciaux, Agence France-

Presse, Paris / Daniel Di Falco, journaliste, 

NZZ Geschichte, Berne

The jury met on January 11 and 12, 

2023 at the History Museum in Bern

 

From left to right: Gabriele Putzu, photo-

grapher and photo editor, Corriere del Ticino, 

Lugano / Denis Balibouse, Swiss Press Pho-

tographer 2022, Lausanne / Albertine Bour-

get, president of the jury and head of Swiss 

and international sections, EHS Médias, Lau-

sanne / Luc Debraine, journalist, director of 

the Musée suisse de l’appareil photographi-

que, Vevey / Martin Müller, photo editor, 

Schweizer Landliebe, Zürich / Marielle Eudes, 

special projects director, Agence Fran-

ce-Presse, Paris / Daniel Di Falco, editor, NZZ 

Geschichte, Bern

La giuria il 12 gennaio 2023 al Museo 

Storico di Berna 

 

Da sinistra a destra: Gabriele Putzu, fotogra-

fo e responsabile foto, Corriere del Ticino, 

Lugano / Denis Balibouse, Swiss Press Pho-

tographer of the Year 2022, Lausanne / 

 Albertine Bourget, presidente della giuria, re-

sponsabile Svizzera e affari esteri, EHS Méd-

ias, Losanna / Luc Debraine, giornalista e di-

rettore Musée suisse de l’appareil 

photographique, Vevey / Martin Müller, re-

sponsabile foto, Schweizer Landliebe, Zurigo 

/  Marielle Eudes, direttore della fotografia, 

Agence France-Presse, Parigi / Daniel Di 

 Falco, giornalista, NZZ Geschichte, Berna

PrefacePrefazioneAvant-proposVorwort
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1 Nach dem russi-
schen Angriff am 24. 
Februar entstehen 
zahllose Schreckens-
bilder aus dem Krieg 
in der Ukraine. Diese 
Drohnenaufnahme 
vom April zeigt das 
Wrack eines Anfang 
März abgeschosse-
nen russischen 
Kampfhelikopters und 
die sterblichen Über-
reste der Besatzung 
auf einem Feld nahe 
der umkämpften Stadt 
Makariw 50 Kilometer 
westlich von Kiew. Die 
drei skelettierten Lei-
chen haben gemäss 
eines Einheimischen 
Vögeln als Nahrungs-
quelle gedient.

Après l’agression 
russe du 24 février, un 
nombre incalculable 
d’images insuppor-
tables sont apparues 
de la guerre en 
Ukraine. Cette prise 
de vue depuis un 
drone, en avril, 
montre l’épave d’un 
hélicoptère d’attaque 
russe abattu début 
mars et les restes de 
l’équipage, dans un 
champ près de la ville 
assiégée de Makariv, 
à 50 kilomètres à 
l’ouest de Kiev. Selon 
une source locale, les 
trois corps décharnés 
ont servi de nourri-
ture aux oiseaux.

A seguito dell’aggres-
sione russa del 24 feb-
braio, sono emerse in-
numerevoli immagini 
agghiaccianti della 
guerra in Ucraina. 
Questa immagine, 
scattata da un drone 
in aprile, mostra il re-
litto di un elicottero 
d’attacco russo ab-
battuto all’inizio di 
marzo e i resti del suo 
equipaggio in un cam-
po vicino alla città as-
sediata di Makariv, 50 
chilometri a ovest di 
Kiev. Secondo una 
fonte locale, i tre corpi 
scheletrici sono diven-
tati cibo per uccelli.

Since Russia’s inva-
sion of Ukraine on 
February 24, count-
less horrific images of 
the war have 
emerged. This drone 
image taken in April 
shows the wreckage 
of a Russian attack 
helicopter shot down 
in early March and the 
remains of its crew, in 
a field near the em-
battled town of Maka-
riv, 50 kilometres west 
of Kyiv. According to a 
local, the three skele-
tonized bodies have 
been serving as food 
for the birds. 1 Alex Kühni, Tamedia Redaktionen

Swiss Press Photographer of the YearFotografo Swiss Press dell’AnnoPhotographe Swiss Press de l’AnnéeSwiss Press Fotograf des Jahres
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Alex Kühni - 
Swiss Press  
Fotograf des 
Jahres

Alex Kühni -  
Photographe 
Swiss Press de 
l’Année

Alex Kühni - 
Swiss Press 
Photographer 
of the Year

Alex Kühni - 
Fotografo 
Swiss Press 
dell’Anno

«Das kann ich, 
darum mache 
ich es»

Bernhard Giger über Alex Kühni und seine 

Kriegsreportagen

Es ist ein Bild zum Wegschauen – und 
wurde doch ausgezeichnet. 2018 ge-
wann Alex Kühni in der Kategorie 
Ausland von Swiss Press Photo den 1. 
Preis. Das Bild zeigt einen Scharf-
schützen der irakischen Armee in 
Mossul. Der Sniper feuert aus dem 
Halbdunkel einer Ruine durch eine 
kleine Öffnung, die aus der Wand ge-
schlagen wurde, das Gewehr aufge-
stützt auf der Lehne eines Stuhls. Es 
war die letzte Phase der Rückerobe-
rung der Stadt im Nordirak, in der die 
Terrororganisation IS 2014 das Kalifat 
ausgerufen hatte.

Das Bild aus Mossul, es war auch auf 
dem Cover des Swiss Press Photo 18 
Katalogs, vermittelt sehr direkt, wie 
schäbig Krieg ist und vor allem: wie 
unheroisch. Eine zwar entsetzliche, 
gleichsam etwas unwirklich scheinen-
de Szene. Aber der Blick kommt nicht 
mehr davon los, das Bild lässt einem 
keine Möglichkeit zum Ausweichen. 
So fotografiert Alex Kühni.

1962 in Bern geboren, weitab aller 
Kriegsschauplätze, hat Kühni den 
Krieg zu seinem Thema gemacht. Im 
direkten Gespräch wirkt er zurückhal-
tend, fast ein wenig scheu. Eher 
nichts sagen als bloss irgendetwas, 
was dann vielleicht nicht ganz stimmt, 
weil alles immer viel komplexer ist, als 
es zuerst scheint. Nie ein Wort zu viel 
zu sagen, das lernt ein Kriegsfotograf 
schnell: Ein falsches Wort, eine fal-
sche Bewegung können über Leben 
und Tod entscheiden.

Auch Robert Capa, der 1944 bei der 
Landung der Alliierten in der Norman-
die zwischen den Soldaten war und 
ihren Angriff fotografierte, war für sei-
ne Schüchternheit bekannt. Was 
treibt Menschen wie ihn oder Alex 
Kühni, sich diesem Geschehen den 
Frontlinien entlang dennoch hinzuge-
ben, nicht aus sicherer Distanz, son-
dern so nahe wie möglich, immer un-
ter Lebensgefahr? Alex Kühnis 
Antwort ist erstaunlich einfach: «Ich 
kann das.» Am Anfang stehen das In-
teresse und das Engagement. Über 
Kriege zu informieren, sei eine wichti-
ge Aufgabe der Medien, sagt Kühni. 
Er sei Fotograf und habe über die Fo-
tografie die Fähigkeit, sich hier einzu-
bringen. Dennoch, warum tut er sich 
das an und kehrt immer wieder zu-
rück an die Schauplätze des Grauens? 
Auch hier relativiert er:  «Ich verbrin-

« Je peux le 
faire, donc je 
le fais »

Bernhard Giger à propos d’Alex Kühni et de 

ses reportages de guerre. 

C’est une photo qui pousse à détour-
ner le regard – et pourtant, elle a été 
primée. En 2018, Alex Kühni a rempor-
té le premier prix dans la catégorie 
Swiss Press Photo International . La 
photo montre un tireur d’élite de l’ar-
mée irakienne à Mossoul. Le fusil ap-
puyé sur le dossier d’une chaise, le 
 tireur d’élite tire, tapi dans la semi-  
obscurité d’une ruine, à travers une 
petite ouverture percée dans le mur. 
Ce cliché a été pris lors de la dernière 
phase de la reprise de la ville du nord 
de l’Irak, où l’organisation terroriste EI 
avait proclamé le califat en 2014.

La photo de Mossoul, qui figurait 
également sur la couverture du cata-
logue Swiss Press Photo 18, met en 
exergue la misère de la guerre et, 
surtout, combien elle n’a rien d’hé-
roïque. Une scène épouvantable, 
presque irréelle. Dans tous les cas, 
on ne peut pas la quitter des yeux : 
la photo ne laisse aucun échappa-
toire possible. C’est ainsi qu’Alex 
Kühni photographie.

Né à Berne en 1962, loin de tous les 
théâtres de guerre, Kühni a pourtant 
fait de cette dernière son sujet de 
prédilection. Dans les conversations 
directes, il apparaît réservé, presque 
un peu timide. Plutôt ne rien dire que 
quelque chose qui ne serait pas tout 
à fait exact, car tout est toujours 
beaucoup plus complexe qu’il n’y pa-
raît à première vue. Un photographe 
de guerre apprend vite à ne jamais 
dire un mot de trop : un mot faux, un 
faux mouvement peuvent faire la dif-
férence entre la vie et la mort.

Robert Capa lui-même, qui était par-
mi les soldats lors du débarquement 
allié en Normandie en 1944 et a pho-
tographié leur assaut, était connu 
pour sa timidité. Qu’est-ce qui 
pousse des gens comme lui ou Alex 
Kühni à se rendre sur la ligne de 
front, non pas à distance de sécurité, 
mais au plus près de l’action et tou-
jours au péril de leur vie ? La ré-
ponse d’Alex Kühni est étonnam-
ment simple : « Je peux le faire ». 
L’engagement et la détermination 
sont des facteurs déterminants. In-
former sur les guerres, c’est un rôle 
crucial des médias, dit Kühni. Il est 
photographe et, à travers la photo-
graphie, il a la capacité de s’impli-
quer. Mais pourquoi s’impose-t-il 
cela et revient-il sans cesse sur les 

“Posso farlo, 
ecco perché lo 
faccio“

Bernhard Giger su Alex Kühni e i suoi repor-

tage di guerra

È un’immagine da cui distogliere lo 
sguardo - eppure è stata premiata. 
Nel 2018, Alex Kühni ha vinto il 1° 
premio nella categoria Swiss Press 
Photo estero. La foto mostra un cec-
chino dell’esercito iracheno a Mosul 
che spara dalla penombra di un rude-
re attraverso una piccola apertura ri-
cavata nel muro, con il fucile appog-
giato sullo schienale di una sedia. È 
stata scattata durante la fase finale 
della riconquista della città setten-
trionale irachena, in cui l’organizza-
zione terroristica ISIS aveva procla-
mato il proprio califfato nel 2014.

Lo scatto di Mosul, che era anche 
sulla copertina del catalogo Swiss 
Press Photo 18, trasmette in modo 
molto diretto quanto sia meschina la 
guerra e, soprattutto, quanto sia 
poco eroica. È una scena orribile, ma 
apparentemente irreale. Lo sguardo 
non può sfuggirvi, l’immagine non vi 
lascia la possibilità di evitarla. È così 
che fotografa Alex Kühni.

Nato a Berna nel 1962, lontano da 
qualsiasi teatro di guerra, Kühni ha 
fatto della guerra il suo soggetto. In 
una conversazione diretta sembra ri-
servato, quasi un po’ timido. Preferi-

sce non dire nulla piuttosto che qual-
cosa, il che potrebbe non essere del 
tutto vero, perché tutto è sempre 
molto più complesso di quanto sem-
bri. Non dire mai una parola di trop-
po, è una cosa che un fotografo di 
guerra impara in fretta: una parola 
sbagliata, una mossa sbagliata pos-
sono fare la differenza tra la vita e la 
morte. 

Lo stesso Robert Capa, che era tra i 
soldati dello sbarco alleato in Nor-
mandia nel 1944 e ne fotografò l’at-
tacco, era noto per la sua timidezza. 
Cosa spinge persone come lui o Alex 
Kühni ad abbandonarsi comunque a 
questi eventi lungo le linee del fronte, 
non da una distanza di sicurezza, ma 
il più vicino possibile, sempre a ri-
schio della propria vita? La risposta di 

“I am able to do 
it, so I do it.”

Bernhard Giger on Alex Kühni and his photo 

documentaries of war

It is a picture that makes you want to 
look away – and yet it receives an 
award. In 2018, Alex Kühni won first 
prize in the Swiss Press Photo cate-
gory World. The picture shows an Ira-
qi army sniper in Mosul. From the 
shadows of a ruin, the sniper fires 
through a small opening punched in 
the wall, rifle balanced on the back of 
a chair. It was taken during the final 
phase of the recapture of the north-
ern Iraqi city, in which the terrorist 
organisation ISIS had proclaimed 
their caliphate in 2014.

The picture from Mosul, which also 
graced the cover of the Swiss Press 
Photo ‘18 catalogue, viscerally con-
veys the shabbiness of war and in 
particular how unheroic it is. A horri-
fying, yet somehow surreal scene. Ei-
ther way, you can’t take your eyes off 
it, the picture offers no escape. This 
is the nature of Alex Kühni’s pho-
tography.

Born in Berne in 1962, far from the 
theatres of war, Kühni has made war 
his subject. In direct conversation, he 
seems reserved, almost a little shy. 
Better to say nothing than to just say 
anything, which then might not com-
pletely reflect the truth, because 
everything is always so much more 

complex than it first appears. A war 
photographer quickly learns to watch 
what they say: one wrong word, one 
wrong move can mean the difference 
between life and death.

Robert Capa, who was with the sol-
diers during the Allied landings in 
Normandy in 1944 and photographed 
the battle, was also known for his ti-
midity. What drives people like him or 
Alex Kühni to nonetheless insert 
themselves into the middle of events 
at the front lines, not at a safe dis-
tance, but as close as possible, al-
ways at the risk of their own lives? 
Alex Kühni’s answer is surprisingly 
simple: “I am able to do it.” The driv-
ing factors are engagement and com-
mitment. Providing information about 
wars is an important role of the me-

Swiss Press Photographer of the YearFotografo Swiss Press dell’AnnoPhotographe Swiss Press de l’AnnéeSwiss Press Fotograf des Jahres

1982 in Bern geboren, kam Alex Kühni in den 
späten Neunzigerjahren auf Reisen in Asien 
zur Fotografie. Seit den Zehnerjahren arbeitet 
er als Kriegsfotograf. Er ist Mitglied des 
Schweizerischen Humanitären Korps, für 
das er oft auch im Auftrag unterwegs ist. 
2018 gewann er in der Kategorie Ausland 
von Swiss Press Photo den 1. Preis, 2020 in 
der gleichen Kategorie den 3. Preis. Kühni 
doziert an der Schule für Gestaltung in Bern. 
Hier lebt er auch.

Né à Berne en 1982, Alex Kühni découvre la 
photographie à la fin des années 1990, lors 
d’un voyage en Asie. Il travaille comme pho-
tographe de guerre depuis les années 2010. 
Il est membre du Corps humanitaire suisse, 
pour lequel il part souvent en mission. En 
2018, il remporte le premier prix dans la ca-
tégorie Swiss Press Photo International, et 
en 2020, le troisième prix dans la même ca-
tégorie. Kühni enseigne à l’École de design 
de Berne, ville où il réside également .

Born in Berne in 1982, Alex Kühni discov-
ered photography in the late 1990s, while 
travelling in Asia. He has been working as a 
war photographer since the 2010s. He is a 
member of the Swiss Humanitarian Aid Unit, 
for which he often works on assignment. In 
2018 he won first prize in the Swiss Press 
Photo category World, and in 2020 third 
prize in the same category. Kühni teaches at 
the School of Design in Berne, where he also 
lives.

Nato a Berna nel 1982, Alex Kühni ha sco-
perto la fotografia alla fine degli anni ‘90 du-
rante un viaggio in Asia. Da quel decennio 
lavora come fotografo di guerra. È membro 
del Corpo umanitario svizzero, per il quale 
lavora spesso su incarico. Nel 2018 ha vinto 
il primo premio nella categoria Swiss Press 
Photo estero e nel 2020 il terzo premio nella 
stessa categoria. Kühni vive a Berna, dove 
insegna alla Scuola di Design.

Alex Kühni on October 6, 2022 in Hostomel near Kyiv, Ukraine by Philipp Schmidli

It is a picture that makes you 
want to look away – and yet 
it receives an award.
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chen Fuss findet», schreibt Kühni zu 
dem Bild, «kann ich keine Regung in 
seinem Gesicht erkennen. Er bemerkt 
einzig: ‹Von ihm hier fehlen uns nur 
noch die Arme.›»

Alex Kühni reist nicht einfach mal an 
einen Kriegsschauplatz oder in ein 
Krisengebiet, er bereitet sich akri-
bisch vor und arbeitet meistens im 
Auftrag, für Zeitungen, bei der Ukrai-
ne-Reportage für die Tamedia Redak-
tionen oder für das Schweizerische 
Humanitäre Korps, dem er selber an-
gehört. Er fotografiert immer und 
überall im Bewusstsein, dass die Bil-
der publiziert werden. Deshalb abs-
trahiert er, wie er es nennt: Leichen 
russischer Soldaten am Strassenrand 
belässt er in der Unschärfe; sie sind 
nur in Umrissen zu erkennen. Alex 
Kühni will nicht provozieren, er will 
dokumentieren.

Sehen wir auf diesen Bildern das 
Ende der Hoffnung? Wenn Skelette, 
beinahe malerisch, an Orten herum-
liegen, wo bis vor kurzem volles Le-
ben herrschte? Oder wenn Kämpfer 
des Islamischen Staats in einem kur-
dischen Gefängnis in Nordsyrien zu-
sammengepfercht darauf warten, ge-
tötet zu werden, Verletzte und 
Gebrochene in orangen Overalls 
(Swiss Press Yearbook 20)? Religiöse 
Fanatiker, Verblendete, Mörder, aber 
trotzdem Menschen. Doch danach, 
nach dem Ende der Hoffnung, sucht 
Alex Kühni nicht. Im Gegenteil, es sind 
Lebenszeichen, nach denen der Ber-
ner Kriegsfotograf in den Landschaf-
ten des Tods Ausschau hält. Die junge 
Frau in Hostomel (Seite 144), einer 
Stadt nördlich von Kiew, begleitet er 
nach dem russischen Rückzug auf ih-
rem ersten Gang an die Orte ihres frü-
heren Alltags. Sie sucht nach persön-
lichen Dingen, die vielleicht 
liegengeblieben sind, eine Fotografie, 
ein Gegenstand, Dinge, die ihr helfen 
könnten, zurückzufinden ins Leben.

Eines jedoch bleibt schauderhaft kon-
kret zurück: Die Arbeit wird Alex Küh-
ni nie ausgehen.

ge gut 30 Tage pro Jahr im Kriegsge-
biet, die Bewohner dieser Region 
365», sagte er 2017 im Interview mit 
dem «Schweizer Monat». 

Seit den Zehnerjahren ist Alex Kühni 
unterwegs, den Konflikten nach und 
den Wunden, die sie hinterlassen. Er 
war in Kambodscha und auf den Phi-
lippinen, er fotografierte 2019 die Pro-
teste in Hongkong (3. Preis Kategorie 

Ausland 2020) und 2020 die Trümmer 
des Quartiers am Hafen von Beirut, 
das bei der Explosion von lasch gela-
gertem Ammoniumnitrat zerstört 
wurde. Im Sommer 2015 reiste er zum 
ersten Mal in den Nordirak. Es war 
nicht das letzte Mal, vielmehr doku-
mentierte der Fotograf über Jahre 
den militärischen Kampf gegen den 
Terrorstaat des IS.  

In der Ukraine war Alex Kühni seit 
Kriegsbeginn mehrmals. Bilder wie 
die der nun preisgekrönten Reportage 
seien schwierige Bilder, sagt er, sie zu 
machen sei mit erheblichem zeitli-
chen Aufwand verbunden. Die Aussa-
ge steht im Widerspruch zur verbrei-
teten Meinung, Kriegsfotografie 
müsse schnell sein, gerade, weil es 
stets auch um Tod und Leben geht: 
kaum abgedrückt, schon wieder weg, 
zumindest zurück ins Hotel, so stellen 
wir uns das vor. Aber es ist genau 
umgekehrt: die lange Vorbereitung 
und die detaillierte Organisation die-
nen der Verminderung der Risiken. 
Klare Abmachungen – auch gegen-
über sich selbst, in der Frage, wo die 
Grenzen dessen liegen, was man ab-
bildet –, höchstmögliche Absiche-
rung, vertrauenswürdige Ansprech-
partner, das sind unumgängliche 
Voraussetzungen für die Realisation 
einer Reportage in Krisengebieten. So 
schafft sich Alex Kühni nicht nur eine 
gewisse Übersicht, so schafft er sich 
auch den Raum für seine Arbeit. Die 
Menschen, die er fotografiert, sind 
traumatisiert und gezeichnet. Auch 
hier braucht es Geduld, ihnen emotio-
nal näherzukommen. Sie bleiben den-
noch Welten entfernt, in die niemand 
je kommt, etwa der junge Feuerwehr-
mann, dem Kühni in der Stadt Maka-
riw 50 Kilometer westlich von Kiew 
begegnete. Er durchwühlte das Ge-
lände einer einstigen Industriebä-
ckerei, die von einer russischen Flie-
gerbombe zerstört wurde, und 
sammelte Leichenteile ein. «Als er an 
einem Betonträger einen menschli-

ancienne boulangerie industrielle, dé-
truite par une bombe aérienne russe, 
pour récupérer des parties de corps. 
« Lorsqu’il trouve un pied humain sur 
une poutre en béton », écrit Kühni à 
propos de la photo, « je ne distingue 
aucune émotion sur son visage ». 
L’homme remarque seulement : « Tout 
ce qui lui manque à celui-là, ce sont 
ses bras.›»

Alex Kühni ne se contente pas de se 
rendre sur le théâtre d’une guerre ou 
une zone de crise, il se prépare méti-
culeusement et travaille générale-
ment sur commande pour des jour-
naux, dans le cadre de reportages 
sur l’Ukraine pour les rédactions de 
Tamedia, ou pour le Corps humani-
taire suisse, auquel il appartient lui-
même. Il photographie toujours et 

partout, ayant à l’esprit que les pho-
tos seront à terme publiées. C’est 
pourquoi, il fait de l’abstraction, 
comme il appelle cela : il laisse dans 
le flou les cadavres de soldats russes 
sur le bord de la route – ainsi, ils ne 
sont reconnaissables que comme 
des silhouettes. Alex Kühni ne veut 
pas provoquer, il veut documenter.

Faut-il voir la fin de l’espoir dans ces 
photos ? Quand des squelettes, 
presque pittoresques, jonchent des 
endroits qui, il y a encore peu de 
temps, étaient plein de vie ? Ou 
lorsque des combattants de l’État is-
lamique, en combinaison orange, 
sont entassés dans une prison kurde 
du nord de la Syrie, attendant d’être 
tués, blessés et brisés (Swiss Press 
Yearbook 20) ? Des fanatiques reli-
gieux, des meurtriers·ières aveu-
glé·e·s, et pourtant, au fond, des hu-
main·e·s quand même. Mais Alex 
Kühni ne recherche pas le désespoir. 
Au contraire, le photographe de 
guerre bernois cherche des signes de 
vie dans les paysages de mort. Après 
la retraite russe, à Hostomel (page 
144), une ville au nord de Kiev, il ac-
compagne une jeune femme lors de 
sa première promenade vers les lieux 
qui faisaient partie auparavant de son 
quotidien. Elle cherche des affaires 
personnelles qui auraient pu être ou-
bliées – une photographie, un objet – 
ces petits riens qui pourraient l’aider 
à retrouver le chemin de la vie.

Une chose reste cependant affreuse-
ment concrète : Alex Kühni ne man-
quera jamais de travail.

scènes d’horreur ? Là aussi, il relati-
vise : « Je passe une bonne trentaine 
de jours par an en zone de guerre ; 
les habitant·e·s y sont 365 jours », 
déclarait-il dans une interview de 
2017 pour « Schweizer Monat ».

Depuis les années 2010, Alex Kühni 
est sur les chemins des conflits ainsi 
que des blessures qu’ils laissent der-
rière eux. Il était au Cambodge et 

aux Philippines ; il a photographié les 
manifestations à Hong Kong en 2019 
(3e prix de la catégorie International  
2020) et, en 2020, les décombres du 
quartier du port de Beyrouth, détruit 
par une explosion de nitrate d’am-
monium stocké en vrac. En été 2015, 
il s’est rendu pour la première fois 
dans le nord de l’Irak, et ce ne fut 
pas la dernière fois, bien au contraire 
: pendant des années, le photo-
graphe a documenté le combat mili-
taire contre l’État terroriste de l’EI.

Alex Kühni s’est rendu plusieurs fois 
en Ukraine depuis le début de la 
guerre. Des photos comme celles du 
reportage primé ici sont des images 
difficiles, dit-il, et les réaliser prend 
beaucoup de temps. L’affirmation 
contredit l’opinion répandue selon la-
quelle la photographie de guerre doit 
être rapide, précisément parce qu’il 
s’agit toujours de vie ou de mort. À 
peine déclenché, sitôt parti, du moins 
de retour à l’hôtel : c’est ainsi que 
nous imaginons les choses. En fait, 
c’est exactement le contraire : une 
longue préparation et une organisa-
tion détaillée sont nécessaires pour 
minimiser les risques. Être au clair - 
d’abord avec soi-même –, sur où se 
situent les limites de ce que l’on peut 
capturer par l’image, la plus grande 
sécurité possible, des contacts de 
confiance : tels sont les préalables in-
dispensables à la réalisation d’un re-
portage dans des zones de crise. 
Grâce à cela, Alex Kühni ne s’octroie 
pas seulement une vue d’ensemble, 
mais il s’offre également un espace 
de création pour son travail. Les per-
sonnes qu’il photographie sont trau-
matisées et marquées ; encore une 
fois, il faut de la patience pour se rap-
procher émotionnellement d’elles. 
Même dans ces conditions les « su-
jets » restent à distance si ce n’est 
hors de portée, comme le jeune pom-
pier que Kühni a rencontré dans la 
ville de Makariv, à 50 kilomètres à 
l’ouest de Kiev. Il fouillait le site d’une 

giovane pompiere che Kühni ha in-
contrato nella città di Makariv, 50 chi-
lometri a ovest di Kiev. Stava perlu-
strando il sito di un ex panificio 
industriale distrutto da una bomba 
aerea russa e recuperando parti di 
corpi. “Quando trova un piede umano 
su una trave di cemento”, scrive 
Kühni a proposito della foto, “non 
vedo alcuna emozione sul suo volto. 
Osserva solo: ‘Di lui ci mancano an-
cora solo le braccia’”.

Alex Kühni non si limita a viaggiare in 
un teatro di guerra o in un’area di cri-
si, ma si prepara meticolosamente e 
di solito lavora su incarico, per i gior-
nali, nel caso del reportage sull’Ucrai-
na per le redazioni di Tamedia, o per 
il Corpo umanitario svizzero, di cui lui 
stesso fa parte. Fotografa sempre 

ovunque, sapendo che le immagini 
saranno pubblicate. Per questo moti-
vo fa un’astrazione, come la chiama 
lui stesso: lascia i cadaveri dei soldati 
russi sul ciglio della strada sfocati; si 
possono riconoscere solo le sagome. 
Alex Kühni non vuole provocare, vuo-
le documentare.

Dobbiamo vedere la fine della spe-
ranza in queste foto? Quando gli 
scheletri giacciono, quasi pittoresca-
mente, in aree che solo di recente 
erano piene di vita? O quando i com-
battenti dello Stato Islamico in tuta 
arancione sono stipati in una prigione 
curda nel nord della Siria, in attesa di 
essere uccisi, feriti e spezzati (Swiss 
Press Yearbook 20)? Fanatici religiosi, 
accecati, assassini, ma comunque 
umani. Alex Kühni non cerca però la 
fine della speranza. Al contrario, il fo-
tografo di guerra bernese cerca segni 
di vita nei paesaggi della morte. Ac-
compagna la giovane donna di Ho-
stomel (pagina 144), una città a nord 
di Kiev, nella sua prima passeggiata 
dopo la ritirata russa, nei luoghi della 
sua vita precedente. È alla ricerca di 
oggetti personali che potrebbero es-
sere stati dimenticati, una fotografia, 
un oggetto, quelle piccole cose che 
potrebbero aiutarla a ritrovare la stra-
da della vita.

Una cosa rimane tuttavia spavento-
samente concreta: ad Alex Kühni non 
mancherà mai il lavoro.

Alex Kühni è sorprendentemente 
semplice: “posso farlo”. All’inizio ci 
sono interesse e impegno. Informare 
le persone sulle guerre è un compito 
importante dei media, dice Kühni. È 
un fotografo e ha la possibilità di es-
sere coinvolto attraverso la fotogra-
fia. Tuttavia, perché fa questo a se 
stesso e continua a tornare sulle sce-
ne dell’orrore? Anche in questo caso, 
mette le cose in prospettiva: “tra-
scorro ben 30 giorni all’anno in zona 
di guerra, gli abitanti di questa regio-
ne 365”, ha detto nel 2017 in un’inter-
vista a “Schweizer Monat”.

Alex Kühni è da decenni sulle tracce 
dei conflitti e delle ferite che lasciano 
dietro di sé. È stato in Cambogia e 
nelle Filippine, ha fotografato le pro-
teste a Hong Kong nel 2019 (3° pre-
mio nella categoria estero 2020) e nel 
2020 le macerie del quartiere portua-
le di Beirut, distrutto dall’esplosione 
di nitrato di ammonio conservato in 
modo inadeguato. Nell’estate del 
2015 ha visitato per la prima volta l’I-
raq settentrionale. Non è stata l’ulti-
ma volta, anzi, da anni il fotografo do-
cumenta la lotta militare contro 
l’autoproclamato Stato Islamico.
Alex Kühni si è recato in Ucraina di-
verse volte dall’inizio della guerra. 
Immagini come quelle del reportage 
premiato sono difficili, dice, e richie-
dono molto tempo per essere realiz-
zate. Questa affermazione contraddi-
ce l’opinione diffusa secondo cui la 
fotografia di guerra debba essere ve-
loce, proprio perché si tratta sempre 
di una questione di vita o di morte: si 
scatta, si va via, o perlomeno si torna 
in albergo, così ci immaginiamo. È 
però esattamente il contrario: una 
lunga preparazione e un’organizza-
zione dettagliata servono a ridurre i 

rischi. Chiarezza - prima di tutto con 
se stessi, nella questione di dove si 
trovino i limiti di ciò che si vuole ri-
trarre - massima sicurezza possibile, 
contatti fidati: questi sono i presup-
posti indispensabili per la realizzazio-
ne di un reportage in aree di crisi. In 
questo modo, Alex Kühni non solo 
crea una certa visione d’insieme per 
se stesso, ma anche lo spazio per il 
suo lavoro. Le persone che fotografa 
sono traumatizzate. Anche qui, ci 
vuole pazienza per avvicinarsi emoti-
vamente a loro. Eppure rimangono 
mondi lontani e fuori portata, come il 

the young firefighter who Kühni met 
in the city of Makariv, 50 kilometres 
west of Kyiv. He was digging through 
the site of a former industrial bakery, 
which had been destroyed by a Rus-
sian missile, and collecting body-
parts. “As he finds a human foot on a 
concrete beam,” Kühni writes of the 
picture, “I detect no emotion in his 
face. He simply remarks: ‘the only 
bits of this guy still missing are his 
arms.’”

Alex Kühni doesn’t just set off to are-
as which are war-torn or otherwise in 
crisis. He prepares meticulously and 
usually works on assignment for 
newspapers, or for reportages on 
Ukraine for the Tamedia newspapers 
or the Swiss Humanitarian Aid Unit, 
of which he himself is a member. 
Whenever and wherever he takes 
photographs, he is always mindful 
that the pictures are going to be pub-
lished. That’s why he abstractifies, as 
he calls it: he keeps the corpses of 
Russian soldiers by the side of the 
road out of focus; they are only rec-
ognisable as outlines. Alex Kühni 
doesn’t want to provoke, he wants to 
document.

Do we see an end to hope in these 
pictures? When skeletons lie, almost 
picturesque, in areas which only re-
cently were filled with life? Or when 
ISIS fighters are crammed into a 
Kurdish prison in northern Syria, 
waiting to be executed, injured and 
broken in orange jumpsuits (Swiss 
Press Yearbook 20)? Religious fanat-
ics, blinded, murderers, but people 
nonetheless. But Alex Kühni does not 
look for hopelessness. On the contra-
ry, the Bernese war photographer 
looks for signs of life in the land-
scapes of death. After the Russian 
retreat, he accompanies a young 
woman in Hostomel (page 144), a 
town north of Kyiv, on her first return 
to the venues of her former everyday 
life. She is looking for personal items 
that may have been left behind, a 
photograph, an object, things that 
could help her find her way back to 
her life.

One truth, however, is horribly clear: 
Alex Kühni is never going to run out 
of work.

dia, says Kühni. He is a photographer 
and through his photography he has 
the ability to contribute. Neverthe-
less, why does he do this to himself 
and continuously return to scenes of 
horror? Here, too, he puts things into 
perspective: “I spend a good 30 days 
of the year in a war zone, the resi-
dents are there for 365”, he explained 
in a 2017 interview with “Schweizer 
Monat”.

Alex Kühni has been on the road 
since the 2010s, following conflicts 
and the wounds they leave behind. 
He was in Cambodia and in the Phil-
ippines, he photographed the pro-
tests in Hong Kong in 2019 (3rd prize 
in the World category, 2020) and in 
2020, he was in the rubble of the city 
quarters around the port of Beirut, 
which was destroyed in an explosion 
of poorly stored ammonium nitrate. 
In the summer of 2015, he travelled 
to northern Iraq for the first time. It 
wasn’t to be his last. The photogra-
pher has continued to document the 
military fight against the ISIS terrorist 
state for years.

Alex Kühni has been to Ukraine sev-
eral times since the beginning of the 
war. He says that photographs such 
as the ones featured in the now 
award-winning report are difficult im-
ages to achieve, involving a lot of 
time and effort. His statement con-
tradicts the widespread notion that 
war photography has to be quick, 
precisely because it is invariably a 
matter of life and death: Get the shot 
and get out, or at least get back to 
the hotel, is how we might imagine it. 
But exactly the opposite is true: thor-
ough preparation and detailed organ-
isation serve to reduce the risks. Set-

ting clear boundaries – including with 
oneself – on the limits of what can be 
captured in an image, the highest 
possible security and trustworthy 
contacts are all essential prerequi-
sites for reporting in a crisis area. In 
this way Alex Kühni not only achieves 
a certain overview, he also creates 
the necessary space for the creation 
of his work. The people he photo-
graphs are marked by trauma. Here 
again, patience is paramount if any 
emotional closeness is to be 
achieved. Even so, they remain 
worlds apart and out of reach; like 

C’est une photo qui pousse à 
détourner le regard – et pour-
tant, elle a été primée.

Ein falsches Wort, eine fal-
sche Bewegung können über 
Leben und Tod entscheiden.

«Trascorro ben 30 giorni 
all'anno nella zona di guerra, 
gli abitanti di questa regione 
365», ha detto Alex Kühni

Swiss Press Photographer of the YearFotografo Swiss Press dell’AnnoPhotographe Swiss Press de l’AnnéeSwiss Press Fotograf des Jahres
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Olivier Vogelsang

Grève pour l‘avenir

L‘Evénement syndical

Peter Klaunzer

Bundesratsersatzwahl 

Keystone-SDA, verschiedene Medien
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1. Preis
1er Prix
1° Premio
1st Prize

Fabrice Coffrini

Glaciers 

Agence France-Presse, divers médias

Aktualität 
Actualité
Attualità
News

Der Klimawandel stellt viele ande-
re Themen in den Schatten. Was die 
Sonne im Rekordsommer 2022 mit 
unseren Alpengletschern anrichtete, 
ist eine eindrückliche Illustration der 
Erderwärmung. Fabrice Coffrini ge-
winnt mit seinen Bildern den ersten 
Preis in der Kategorie Aktualität. Es 
sind Zeugnisse vom ewig geglaubten 
Eis, dessen Tage laut Glaziologen ge-
zählt sind.

Dieses düstere Zukunftsbild neh-
men nicht alle Menschen einfach hin 
– und drücken ihren Unmut auch
über andere Sorgen wie Gleichstel-
lung und Arbeitsbedingungen aus.
Die Bewegung «Grève pour l’avenir»
hat im Frühling unter anderem in
Lausanne eine Kundgebung abgehal-
ten. Das Foto – Platz 2 – von Olivier
Vogelsang stimmt so gar nicht mit
dem Bild überein, das man gemein-
hin von einem lauten Streik hat.

Der dritte Rang gebührt Peter 
Klaunzer für seine Bilder der Bundes-
ratswahl. Sie zeigen die Momente 
des Triumphs von Elisabeth Baume-
Schneider und Albert Rösti – eine ge-
lungene Verewigung von wichtigen 
Augenblicken im Politjahr 2022.

Le changement climatique éclipse 
de nombreux autres problèmes. Ce 
que le soleil a provoqué sur nos gla-
ciers alpins, lors de l’été record de 
2022, est une illustration impression-
nante du réchauffement climatique. 
Les photos de Fabrice Coffrini rem-
portent le premier prix dans la caté-
gorie actualité. Ce sont des témoi-
gnages au sujet de la glace que l’on 
avait crue éternelle, et dont les jours 
sont désormais comptés selon les 
glaciologues. 

Tout le monde n’accepte pas 
cette image sombre de l’avenir et les 
gens expriment également leur mé-
contentement face à d’autres préoc-
cupations telles que l’égalité et les 
conditions de travail. Au printemps, 
le mouvement « Grève pour l’avenir » 
a notamment organisé un rassemble-
ment à Lausanne. La photo - deu-
xième  place - d’Olivier Vogelsang ne 
correspond pas du tout à l’image que 
l’on associe communément à une 
grève bruyante. 

La troisième place revient à Peter 
Klaunzer pour ses photos de l’élec-
tion du Conseil fédéral. Ils montrent 
le triomphe d’Élisabeth Baume- 
Schneider et d’Albert Rösti - une im-
mortalisation réussie des moments 
importants de l’année politique 2022.

Il cambiamento climatico eclissa 
molte altre questioni. Quello che il 
sole ha fatto ai nostri ghiacciai alpini 
nell’estate da record del 2022 è 
un’impressionante illustrazione del ri-
scaldamento globale. Fabrice Coffri-
ni, con le sue immagini, vince il primo 
premio nella categoria attualità. Sono 
testimonianze del ghiaccio - che ave-
vamo creduto fosse eterno -, i cui 
giorni sono contati secondo i 
glaciologi.

Non tutte le persone accettano 
passivamente questa immagine cupa 
del futuro - e molti esprimono anche 
il loro disappunto su altre questioni, 
come l’uguaglianza e le condizioni di 
lavoro. Il movimento “Grève pour l’a-
venir” ha organizzato una manifesta-
zione a Losanna questa primavera. 
La foto di Olivier Vogelsang - seconda 
classificata - non corrisponde affatto 
all’immagine che si ha generalmente 
di uno sciopero rumoroso.

Il terzo posto va a Peter Klaunzer 
per le sue foto dell’elezione del Con-
siglio federale. Immagini che mostra-
no i momenti di trionfo di Elisabeth 
Baume-Schneider e Albert Rösti: 
scatti riusciti di momenti importanti 
dell’anno politico 2022.

Climate change overshadows 
many other issues. The effects of the 
sun’s onslaught on our Alpine gla-
ciers over the record-breaking sum-
mer of 2022 is a powerful illustration 
of global warming in action. Fabrice 
Coffrini’s pictures win first prize in 
the category News. They bear wit-
ness to what has been thought of as 
“the eternal ice”, the days of which 
are numbered according to glaciolo-
gists.

Not everyone is prepared to pas-
sively accept a predicted grim future 
– and many express their dismay
about additional concerns such as 
equality and working conditions. In 
Spring, the “Grève pour l’avenir” 
(Strike for Future) movement held a 
rally in Lausanne amongst other plac-
es. Olivier Vogelsang’s photo (2nd 
place), is not at all the typical image 
one might associate with a vocifer-
ous strike.

Third place goes to Peter Klaunzer 
for his pictures of the Federal Council 
election. They depict Elisabeth 
Baume-Schneider and Albert Rösti in 
their moments of triumph – a suc-
cessful immortalization of important 
political events in 2022.

1. 2. 3.
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2–5 Sechs Prozent ihres Volumens haben 
die Schweizer Gletscher im Jahr 2022 verlo-
ren – ein Rekord nach einem trockenen Win-
ter und einem heissen Sommer. Die Bilder 
zeigen Spaziergänger auf dem Tsanfleuron-
gletscher (2), Glaziologen auf dem Griesglet-
scher (3) sowie den Feegletscher (4, 5), wo 
der Sommerskibetrieb eingeschränkt bleibt 
und bestimmte Wanderrouten nicht mehr 
begehbar sind.

En 2022 les glaciers suisses ont perdu six 
pourcents de leur volume - un record après 
un hiver sec et un été chaud. Les photos 
montrent des promeneurs sur le glacier de 
Tsanfleuron (2), des glaciologues sur le gla-
cier de Gries (3) et celui de Fee (4, 5) où le 
ski d’été est soumis à des restrictions et où 
certains itinéraires de randonnée ne sont 
plus praticables.

Nel 2022 i ghiacciai svizzeri hanno perso il 
sei per cento del loro volume, un record 
dopo un inverno secco e un’estate calda. Le 
foto mostrano degli escursionisti sul ghiac-
ciaio Tsanfleuron (2), dei glaciologi sul ghiac-
ciaio Gries (3) così come il ghiacciaio di Fee 
(4,5), dove lo sci estivo rimane limitato e al-
cuni percorsi escursionistici non sono più 
praticabili.

Over the course of the dry winter and the 
hot summer of 2022, the Swiss glaciers lost 
a record six percent of their volume. The pic-
tures show hikers on the Tsanfleuron Glacier 
(2), glaciologists on the Gries Glacier (3) and 
the Fee Glacier (4, 5), where summer skiing 
has been restricted and certain hiking 
routes are no longer accessible.

2 Fabrice Coffrini, Agence France-Presse, divers médias

3 Fabrice Coffrini, Agence France-Presse, divers médias

4 Fabrice Coffrini, Agence France-Presse, divers médias

5 Fabrice Coffrini, Agence France-Presse, divers médias
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6 Am 9. April finden 
in verschiedenen 
Schweizer Städten 
Kundgebungen der 
Bewegung «Grève 
pour l’avenir» statt, 
die Klimaaktivisten, 
Feministinnen und 
Gewerkschaften ver-
eint. Auch in Lau-
sanne auf der Place 
Saint-François wird 
für tiefgreifende Ver-
änderungen gewor-
ben, konkret für eine 
massive Reduktion 
der Arbeitszeit. «Re-
duzieren» ist das Cre-
do. Es kommt in der 
Grösse des Transpa-
rents zum Ausdruck.

Le 9 avril, dans plu-
sieurs villes de Suisse, 
se sont tenus des ras-
semblements du 
mouvement “Grève 
pour l’avenir”, qui réu-
nit des activistes du 
climat, des féministes 
et des syndicats. À 
Lausanne, sur la place 
Saint-François, la ma-
nifestation appelait 
ainsi à de profonds 
changements, notam-
ment une réduction 
massive du temps de 
travail. Le mot d’ordre 
en lettres majuscules 
sur la pancarte : “Ré-
duire”.

Il 9 aprile, in diverse 
città svizzere, si sono 
tenute manifestazioni 
del movimento “Strike 
for the Future”, che ri-
unisce attivisti per il 
clima, femministe e 
sindacati. A Losanna, 
ad esempio, la mani-
festazione sulla piaz-
za Saint-François 
chiedeva cambiamen-
ti profondi, in partico-
lare una massiccia ri-
duzione dell’orario di 
lavoro. La parola chia-
ve: “Ridurre”. In lette-
re maiuscole sul car-
tello.

On April 9, the move-
ment “Grève pour 
l’avenir” (Strike for the 
Future), which brings 
together climate ac-
tivists, feminists and 
trade unions, holds 
rallies in multiple 
Swiss cities. This in-
cludes Lausanne, on 
the Place Saint-
François, where radi-
cal change is champi-
oned, in particular a 
massive reduction of 
work hours. The size 
of this placard echoes 
their motto: “Reduce”.

6 Olivier Vogelsang, L’Evénement syndical
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7–10 Bei der Ersatzwahl in den Bundesrat 
am 7. Dezember kommt es zu einer Überra-
schung: Für die SP wird die Aussenseiterin 
Elisabeth Baume-Schneider in die Landesre-
gierung gewählt und steht damit besonders 
im Rampenlicht. Vereidigt wird sie zusam-
men mit Albert Rösti, der es als Favorit für 
den frei werdenden SVP-Sitz bereits im ers-
ten Wahlgang geschafft hat.

C’est la surprise à l’élection complémentaire 
au Conseil fédéral du 7 décembre : Élisabeth 
Baume-Schneider, l’outsider du PS, est élue 
au gouvernement et se retrouve ainsi sous 
les feux des projecteurs. Elle est assermen-
tée avec Albert Rösti qui, parti favori, a obte-
nu le siège vacant de l’UDC, dès le premier 
tour.

C’è stato un colpo di scena alle elezioni 
complementari del Consiglio federale il 7 di-
cembre: l’outsider del PS Elisabeth Bau-
me-Schneider è stata eletta in Governo e si 
è trovata così particolarmente sotto i riflet-
tori. Ha prestato giuramento insieme ad Al-
bert Rösti, che era il favorito per vincere il 
seggio vacante dell’UDC al primo turno.

The by-election for the Federal Council on 
December 7 results in a surprise: the rank 
outsider Elisabeth Baume-Schneider is 
elected to the federal government for the 
Social Democrats and is consequently 
thrown into the limelight. She is sworn in to-
gether with Albert Rösti, who, as the favour-
ite, won the newly vacant People’s Party 
seat in the first ballot.

10 Peter Klaunzer, Keystone-SDA, verschiedene Medien

7 Peter Klaunzer, Keystone-SDA, verschiedene Medien

8 Peter Klaunzer, Keystone-SDA, verschiedene Medien

9 Peter Klaunzer, Keystone-SDA, verschiedene Medien
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11 Karl-Heinz Hug, Tamedia Redaktionen

11 Als die Bundesver-
sammlung Simonetta 
Sommaruga anläss-
lich der Gesamterneu-
erungswahlen im De-
zember 2019 im Amt 
bestätigt, ahnt die 
Bundesrätin noch 
nicht, unter welchen 
Umständen sie drei 
Jahre später demissi-
onieren wird. Erst ein-
mal freut sie sich mit 
ihrem Ehemann Lukas 
Hartmann über ihre 
Wiederwahl. 2022 er-
krankt der Schriftstel-
ler, was die Magistra-
tin zum Rücktritt 
bewegt.

Lorsque l’Assemblée 
fédérale confirme Si-
monetta Sommaruga 
dans ses fonctions à 
l’occasion de l’élec-
tion générale du 
Conseil fédéral en dé-
cembre 2019, la 
conseillère fédérale 
ne se doute pas en-
core dans quelles cir-
constances elles dé-
missionnera trois 
années plus tard. 
Pour l’instant, elle et 
son mari Lukas Hart-
mann se réjouissent 
de sa réélection. En 
2022, l’écrivain tombe 
malade, ce qui pousse 
la magistrate à démis-
sionner

Quando l’Assemblea 
federale conferma Si-
monetta Sommaruga 
in carica alle elezioni 
per il rinnovo integrale 
del Governo nel di-
cembre del 2019, la 
consigliera federale 
non ha idea delle cir-
costanze in cui si di-
metterà tre anni dopo. 
Per il momento, lei e il 
marito Lukas Hart-
mann sono felici della 
sua rielezione. Nel 
2022, lo scrittore si 
ammala e questo 
spinge la politica a di-
mettersi.

As the Federal 
 Assembly confirms 
 Simonetta Sommaruga 
into office, following 
the December 2019 
general elections, the 
Federal Councilor has 
no idea of the circum-
stances under which 
she will be resigning 
three years later. At 
first, she and her hus-
band Lukas Hartmann 
celebrate her re-elec-
tion. But in 2022 the 
writer falls ill, prompt-
ing the magistrate to 
resign. 
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12–13 Am 7. Dezem-
ber, dem Tag der Er-
satzwahl in die Lan-
desregierung, ver-
abschiedet sich der 
SVP-Bundesrat Ueli 
Maurer im National-
ratssaal mit einem 
Juchzer. Kollegin Simo-
netta Sommaruga ap-
plaudiert. Auch sie tritt 
zurück und zeigt sich 
mit ihrer Nachfolgerin 
Elisabeth Baume-
Schneider in der Men-
schenmenge, wo die 
jurassischen Wappen-
farben dominieren.

Le 7 décembre, jour 
de l’élection complé-
mentaire au Conseil 
fédéral, le conseiller 
fédéral Ueli Maurer 
conclut ses adieux 
dans la salle du 
Conseil national par 
un cri de joie. Sa col-
lègue Simonetta Som-
maruga applaudit. Elle 
aussi a démissionné 
et se présente avec 
sa successeure Elisa-
beth Baume-Schnei-
der devant la foule, où 
dominent les couleurs 
jurassiennes.

Il 7 dicembre, il giorno 
dell’elezione comple-
mentare del Consiglio 
federale, il consigliere 
federale Ueli Maurer 
conclude il suo addio 
con un grido di gioia. 
La sua collega Simo-
netta Sommaruga ap-
plaude. Anche lei si di-
mette e si mostra tra 
la folla con Elisabeth 
Baume-Schneider che 
la succede: i colori che 
dominano sono quelli 
dello stemma del 
 Giura.

On 7 December, the 
day of the by-election 
for state government, 
SVP Federal Councilor 
Ueli Maurer bids fare-
well to the National 
Council Chamber with 
a joyous yodel. Col-
league Simonetta 
Sommaruga, who is 
also resigning, ap-
plauds. She stands to-
gether with her suc-
cessor, Elisabeth 
Baume-Schneider, in 
the crowd which is 
dominated by the col-
ours of Jura’s coat of 
arms.

12 Karl-Heinz Hug, Tamedia Redaktionen

13 Hélène Tobler, Femina

14–15 Spätestens 
seit dem Fotoshooting 
in Les Breuleux für 
eine Homestory weiss 
die ganze Schweiz, 
dass die jurassische 
Bundesratskandidatin 
Elisabeth Baume-
Schneider Walliser 
Schwarznasenschafe 
hält. Nach ihrer Wahl 
in die Landesregie-
rung am 7. Dezember 
trifft sie sich auf dem 
Bundesplatz in Bern 
mit ihren Anhängerin-
nen und Anhängern. 
Diese feiern das erste 
Bundesratsmitglied 
aus dem Kanton Jura.

Depuis la séance de 
photo aux Breuleux 
pour un reportage « à 
domicile », toute la 
Suisse sait désormais 
que la candidate ju-
rassienne au Conseil 
fédéral élève des 
moutons Nez Noir du 
Valais. Après son 
élection au gouverne-
ment, le 7 décembre, 
elle retrouve ses sym-
patisant·e·s sur la 
Place fédérale. Ceux/
Celles-ci fêtent la pre-
mière membre du 
Conseil fédéral issue 
du canton du Jura.

Dopo il servizio foto-
grafico a Les Breuleux 
per un reportage a 
casa sua, tutta la Sviz-
zera è a conoscenza 
del fatto che la candi-
data giurassiana al 
Consiglio federale al-
leva pecore dal Naso 
Nero del Vallese. 
Dopo la sua elezione 
in Governo il 7 dicem-
bre, incontra i suoi so-
stenitori nella Bunde-
splatz. Si festeggia il 
primo membro del 
Consiglio federale 
proveniente dal Can-
ton Giura.

Ever since a photo 
shoot for a press sto-
ry tour of her home in 
Les Breuleux, all Swit-
zerland knows that 
the Jura Federal 
Council candidate 
Elisabeth Baume-Sch-
neider keeps Valais 
Blacknose sheep. Af-
ter her election to the 
state government on 
December 7, she 
meets with support-
ers on the Bun-
desplatz in Bern, cele-
brating her as the first 
member of the Feder-
al Council to hail from 
Jura.

14 Jean-Guy Python, Blick

15 Jean-Christophe Bott, Blick



Aktualität Actualité NewsAttualità26 27

16 Gabriel Monnet, Le Temps

17 Gabriel Monnet, Le Temps

16–18 Jede Bundes-
ratswahl kennt Gewin-
ner und Verliererin-
nen. Zu Letzteren 
gehört am 7. Dezem-
ber die Basler SP-Kan-
didatin Eva Herzog. 
Noch am Tag zuvor 
weibelte sie bei den 
Parlamentsfraktionen 
für ihre Wahl (16). Ge-
wählt wird dann über-
raschenderweise Eli-
sabeth Baume- 
Schneider. An ihrem 
grossen Tag trägt sie 
neben dem Schwei-
zerkreuz einen Pin mit 
dem jurassischen 
Wappen am Revers 
(18). Ihr Heimkanton 
wird erstmals in der 
Landesregierung ver-
treten sein. Viele Mik-
rofone sind an diesem 
Mittwoch auch auf Al-
bert Rösti von der SVP 
gerichtet, der in weni-
gen Wochen seinen 
Parteikollegen Ueli 
Maurer im Bundesrat 
ablösen wird.

Toute élection fédé-
rale a ses gagnant·e·s 
et ses perdant·e·s. La 
candidate socialiste 
bâloise Eva Herzog 
fait partie de ces der-
niers. La veille encore, 
elle défendait sa can-
didature auprès du 
groupe parlementaire 
(16). Mais par sur-
prise, c’est Élisabeth 
Baume-Schneider qui 
est élue. Le grand 
jour, celle-ci portait 
au revers de sa veste 
l’écusson jurassien à 
côté de la croix suisse 
(18). Son canton d’ori-
gine est pour la pre-
mière fois représenté 
au gouvernement. Ce 
mercredi-là, beau-
coup de micros se 
tournent du côté d’Al-
bert Rösti, de l’UDC 
qui, quelques se-
maines plus tard, 
remplacera son ca-
marade de parti Ueli 
Maurer au Conseil fé-
déral.

18 Gabriel Monnet, Le Temps

Ogni elezione del 
Consiglio federale ha 
vincitori e vinti. Il 7 di-
cembre, tra questi ul-
timi figurava la candi-
data del PS di Basilea 
Eva Herzog. Solo un 
giorno prima aveva 
fatto pressioni sui 
gruppi parlamentari 
per la sua elezione 
(16). È stata invece 
eletta a sorpresa Eli-
sabeth Baume-Sch-
neider. Nel suo gran-
de giorno, oltre alla 
croce svizzera, porta-
va sul bavero una spil-
la con lo stemma del 
Giura (15). Il suo Can-
tone d’origine sarà 
rappresentato per la 
prima volta nel Gover-
no dello Stato. Quel 
mercoledì, molti mi-
crofoni erano puntati 
anche su Albert Rösti 
dell’UDC, che poche 
settimane dopo sosti-
tuirà il suo collega di 
partito Ueli Maurer nel 
Consiglio federale. 

Every Federal Council 
election has winners 
and losers. On De-
cember 7, the latter 
included the Basel So-
cial Democrat candi-
date Eva Herzog. Only 
a day before she had 
been lobbying parlia-
mentary groups for 
her election (16). In a 
surprise turnaround, 
it’s Elisabeth 
Baume-Schneider 
who is subsequently 
elected. On her big 
day, in addition to the 
Swiss cross, she 
wears a pin with the 
Jura coat of arms on 
her lapel (18). Her 
home canton will be 
represented in the 
federal government 
for the first time. On 
this Wednesday, many 
microphones are also 
pointed at Albert Rös-
ti from the People’s 
Party, who will be re-
placing his party col-
league Ueli Maurer in 
the Federal Council in 
a few weeks.
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19 Ennio Leanza, Keystone-SDA, Aargauer Zeitung, CH Media Zeitungen

19 Auf der jährlichen 
Bundesratsreise sieht 
man die Mitglieder 
der Landesregierung 
in legerem Tenü. Am 
30. Juni reichen sich 
am Rheinfall bei 
Schaffhausen Viola 
Amherd und Ueli 
Maurer von Boot zu 
Boot die Hand. Die 
Geste passt so gar 
nicht zum Tenor in 
Medien und Öffent-
lichkeit, wonach das 
Gremium in seiner ak-
tuellen Zusammen-
setzung eher als zer-
stritten denn als 
Kollegialbehörde gilt.

Lors de l’excursion 
annuelle du Conseil 
fédéral, on peut aper-
cevoir les membres 
du collège en tenue 
décontractée. Le 30 
juin, aux chutes du 
Rhin, près de Schaff-
house, Viola Amherd 
et Ueli Maurer se 
serrent la main, 
par-dessus bord, de-
puis leurs bateaux 
respectifs. Le geste 
tranche avec la per-
ception qu’ont les 
médias et l’opinion 
publique de la compo-
sition actuelle du gou-
vernement : une auto-
rité en apparence plus 
divisée que collégiale. 

In occasione della gita 
annuale del Consiglio 
federale, è possibile 
conoscere i membri 
del Governo in carica. 
Il 30 giugno, alle ca-
scate del Reno vicino 
a Sciaffusa, Viola 
Amherd e Ueli Maurer 
si tengono la mano da 
una barca all’altra. Il 
gesto non coincide af-
fatto con la percezio-
ne dei media e dell’o-
pinione pubblica, per i 
quali il Governo, nella 
sua attuale composi-
zione, appare più divi-
so che un’autorità col-
legiale. 

The Federal Council’s 
annual trip is a chance 
to spot state govern-
ment officials dressed 
in more casual attire. 
On June 30, Viola Am-
herd and Ueli Maurer 
shake hands across 
the water from their 
respective boats by 
the Rhine Falls near 
Schaffhausen. The 
gesture in no way fits 
the prevailing narra-
tive in the media and 
general public, which 
portrays the current 
Federal Council as 
plagued by discord 
rather than collegial. 
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20–21 Aufgrund der 
drastischen Glet-
scherschmelze im 
Sommer 2022 kom-
men auf dem Aletsch-
gletscher Teile eines 
abgestürzten Klein-
flugzeugs zum Vor-
schein. Anfang Au-
gust entdeckt ein 
Bergführer das Wrack 
der vor 54 Jahren ab-
gestürzten Piper Che-
rokee, in der damals 
drei Menschen star-
ben. Wenige Wochen 
später werden die 
Trümmer geborgen. 
1968 war dies tech-
nisch noch nicht mög-
lich.

En raison de la forte 
fonte des glaciers du-
rant l’été 2022, des 
parties d’un petit 
avion qui s’était écra-
sé sur le glacier de 
l’Aletsch sont réappa-
rues. Début août, un 
guide de montagne a 
découvert la carcasse 
d’un Piper Cherokee 
qui s’était crashé 54 
ans plus tôt et dans 
lequel trois personnes 
avaient trouvé la 
mort. Quelques se-
maines plus tard, 
l’épave est enfin éva-
cuée ; une telle ex-
traction n’aurait tech-
niquement pas été 
possible en 1968.

A causa del forte scio-
glimento dei ghiacciai 
nell’estate del 2022, 
sono apparse parti di 
un piccolo aereo che 
si era schiantato sul 
ghiacciaio dell’Alet-
sch. All’inizio di ago-
sto, una guida alpina 
ha scoperto il relitto 
di un Piper Cherokee 
precipitato 54 anni fa 
e nel quale erano 
morte tre persone. Al-
cune settimane dopo, 
il relitto è stato porta-
to via. Nel 1968 que-
sto non era tecnica-
mente possibile.

Due to the extreme 
melting of the glaciers 
over the summer of 
2022, parts of a 
crashed light aircraft 
emerge on the 
Aletsch Glacier. The 
wreck of the Piper 
Cherokee, which 
crashed 54 years ago 
causing the deaths of 
three people, is dis-
covered by a moun-
tain guide at the be-
ginning of August. The 
wreckage is recov-
ered a few weeks lat-
er, which would have 
been logistically im-
possible back in 1968.

20 Valeriano Di Domenico, Tages-Anzeiger

21 Valeriano Di Domenico, Tages-Anzeiger

22–23 Der Sommer 
2022 ist der zweit-
heisseste seit Mess-
beginn anno 1864. 
Der Lac des Brenets 
im Kanton Jura trock-
net komplett aus, wo-
mit auch die Tiere 
eine andere Wasser-
quelle suchen müssen 
(22). Wer kann, flüch-
tet in den Schatten, 
wie hier auf der Ter-
rasse eines Restau-
rants in Bern (23).

2022 aura connu le 
deuxième été le plus 
chaud, depuis le dé-
but des mesures en 
1864. Le lac des Bre-
nets, dans le canton 
de Neuchâtel, s’est 
totalement asséché, 
obligeant les animaux 
à chercher une autre 
source d’eau (22). 
Ceux qui le peuvent 
se réfugient à l’ombre, 
comme ici sur la ter-
rasse d’un restaurant 
à Berne (23).

L’estate del 2022 è 
stata la seconda più 
calda dall’inizio delle 
misurazioni nel 1864. 
Il Lago di Brenets, nel 
cantone di Neuchâtel, 
si è completamente 
prosciugato, costrin-
gendo gli animali a 
cercare un’altra fonte 
d’acqua (22). Chi può, 
si rifugia all’ombra, 
come qui sulla terraz-
za di un ristorante di 
Berna (23).

The summer of 2022 
is the second hottest 
since records began 
in 1864. The Lac des 
Brenets in the canton 
of Jura dries up com-
pletely, which means 
animals are forced to 
search for an alterna-
tive source of water 
(22). Those who can, 
seek refuge in the 
shade, as here on the 
terrace of a restau-
rant in Bern (23).

22 Anthony Anex, Keystone-SDA, verschiedene Medien

23 Anthony Anex, Keystone-SDA, verschiedene Medien



Aktualität Actualité NewsAttualità32 33

24–27 2022 ist das Jahr der Energiekrise, 
ausgelöst durch den Ukraine-Krieg. Die ver-
schiedenen Energiequellen, deren Nutzung 
und die entsprechende Infrastruktur prägen 
unsere Gesellschaft: ob Kamine im winterli-
chen Zürich (24), Sonnenkollektoren auf ei-
ner Sportanlage in Wallisellen (25), Hoch-
spannungsleitungen und Windräder auf dem 
Gotthardpass (26) oder der Kühlturm des 
Kernkraftwerks Gösgen (27).

2022 est l’année de la crise de l’énergie, pro-
voquée par la guerre en Ukraine. Les diverses 
sources d’énergie et les infrastructures per-
mettant leur utilisation ont un impact décisif 
sur notre société: que ce soit les cheminées 
durant l’hiver zurichois (24), les panneaux so-
laires sur une halle sportive à Wallisellen (25), 
des lignes à haute tension et des éoliennes au 
col du Gothard (26), ou des tours de refroidis-
sement à la centrale nucléaire de Gösgen (27).

Il 2022 è l’anno della crisi energetica, causa-
ta dalla guerra in Ucraina. Le varie fonti 
energetiche, il loro utilizzo e le relative infra-
strutture permeano la nostra società: che si 
tratti di ciminiere nell’inverno zurighese (24), 
di pannelli solari su un palazzetto dello sport 
a Wallisellen (25), di linee ad alta tensione e 
turbine eoliche sul Passo del Gottardo (26) o 
di torri di raffreddamento della centrale nu-
cleare di Gösgen (27).

2022 is the year of the energy crisis, trig-
gered by the war in Ukraine. The usage of 
differing energy sources and their corre-
sponding infrastructures shape our society: 
be they chimneys in wintry Zurich (24), solar 
panels on a sports facility in Wallisellen (25), 
high-voltage power lines and wind turbines 
on the Gotthard Pass (26) or the cooling tow-
er of the Gösgen nuclear power plant (27).

24 Gaëtan Bally, NZZ, Weltwoche, SwissInfo, Journal21.ch, Thurgauer Zeitung

25 Gaëtan Bally, NZZ, Weltwoche, SwissInfo, Journal21.ch, Thurgauer Zeitung

26 Gaëtan Bally, NZZ, Weltwoche, SwissInfo, Journal21.ch, Thurgauer Zeitung

27 Gaëtan Bally, NZZ, Weltwoche, SwissInfo, Journal21.ch, Thurgauer Zeitung
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28–29 Russlands An-
griff auf die Ukraine 
macht auch die 
Schweizer Bevölke-
rung betroffen. Aus-
gerüstet mit der blau-
gelben ukrainischen 
Flagge, demonstrie-
ren am 28. Februar, 
vier Tage nach der In-
vasion, in Zürich Tau-
sende gegen Putin 
(28). Auch am 3. März 
sieht man auf den 
Strassen der Stadt 
Antikriegsplakate (29). 
Immer wieder kommt 
es auch in anderen 
Städten zu Solidari-
tätskundgebungen.

L’agression russe 
contre l’Ukraine a 
aussi affecté la popu-
lation Suisse. Munis 
de drapeaux ukrai-
niens bleu-jaune, des 
milliers de personnes 
manifestent contre 
Poutine le 28 février à 
Zurich, quatre jours 
après l’invasion (28). 
Le 3 mars dans les 
rues de la ville, on 
peut aussi voir des af-
fiches contre la guerre 
(29). Des manifesta-
tions de solidarité se 
poursuivent aussi 
dans d’autres villes.

L’aggressione russa 
all’Ucraina ha colpito 
anche la popolazione 
svizzera. Munite di 
bandiera ucraina blu e 
gialla, migliaia di per-
sone manifestano 
contro Putin a Zurigo il 
28 febbraio, quattro 
giorni dopo l’invasio-
ne (28). Il 3 marzo, per 
le strade della città si 
possono vedere mani-
festi contro la guerra 
(29). Anche in altre 
città sono in corso 
manifestazioni di soli-
darietà.

Russia’s attack on 
Ukraine also affects 
the population of 
Switzerland. On Feb-
ruary 28, four days af-
ter the invasion, thou-
sands demonstrate in 
Zurich against Putin, 
armed with yellow 
and blue Ukrainian 
flags. (28) On March 3, 
anti-war placards are 
once again on display 
throughout the city’s 
streets (29). Rallies of 
solidarity are also 
held in other cities.

28 Michael Buholzer, Keystone-SDA, NZZ, verschiedene Medien

29 Michael Buholzer, Keystone-SDA, NZZ, verschiedene Medien

30–31 Am 9. August 
landen in Genf 36 uk-
rainische Waisenkin-
der aus der von Russ-
land besetzten Stadt 
Mariupol. Die Hilfsak-
tion ist eine Initiative 
der Waadtländer Un-
ternehmerin Sofia de 
Meyer. Sie arbeitet mit 
Stiftungen, Behörden 
und der Internationa-
len Organisation für 
Migration daran, ins-
gesamt 170 Kindern 
ein sicheres Leben in 
der Schweiz zu er-
möglichen.

Le 9 août, 36 orphe-
lin·e·s urkrainien·ne·s 
de la ville de Mariou-
pol, désormais occu-
pée par les Russes, 
atterrissent à Genève. 
Cette action humani-
taire est une initiative 
de l’entrepreneuse 
vaudoise Sofia de 
Meyer. Elle collabore 
avec des fondations, 
les autorités et l’Orga-
nisation internationale 
pour les migrations, 
afin d’offrir à 170 en-
fants une chance de 
venir se réfugier en 
Suisse.

Il 9 agosto sono sbar-
cati a Ginevra 36 orfa-
ni ucraini provenienti 
dalla città di Mariupol 
occupata dai russi. 
Questa azione umani-
taria è un’iniziativa 
dell’imprenditrice vo-
dese Sofia de Meyer 
che collabora con 
fondazioni, autorità e 
con l’Organizzazione 
internazionale per le 
migrazioni per offrire 
a 170 bambini una vita 
sicura in Svizzera.

On August 9, 36 
Ukrainian orphans 
from the Russian-oc-
cupied city of Mari-
upol land at Geneva 
airport. The humani-
tarian action is an ini-
tiative by the Vaud en-
trepreneur Sofia de 
Meyer. She has col-
laborated with foun-
dations, authorities 
and the International 
Organization for Mi-
gration to make it 
possible for 170 chil-
dren to find safety in 
Switzerland.

30 Niels Ackermann, L’Illustré

31 Niels Ackermann, L’Illustré
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32 Bastien Gallay, Tribune de Genève

33 Bastien Gallay, Tribune de Genève

32–33 Die Künstlerin 
Isagus Toche solidari-
siert sich mit der Uk-
raine. Am 31. März 
steht sie anlässlich ei-
ner Demonstration als 
«Tschernobyl-Braut» 
vor der Ständigen Ver-
tretung der Russi-
schen Föderation bei 
den Vereinten Natio-
nen in Genf. Die Per-
formance mit Kunst-
blut wurde ursprüng-
lich geschaffen, um 
die Reaktorkatastro-
phe von 1986 anzu-
prangern. Jetzt wird 
die Figur zum Symbol 
gegen den Krieg.

La sculptrice Isagus 
Toche manifeste sa 
solidarité avec 
l’Ukraine: le 31 mars, 
à l’occasion d’une 
manifestation, elle se 
présente comme “la 
Fiancée de Tcherno-
byl” devant la mission 
permanente de la Fé-
dération de Russie au-
près des Nations 
Unies à Genève. À 
l’origine, la perfor-
mance, avec du sang 
artificiel, avait été réa-
lisée pour dénoncer la 
catastrophe nucléaire 
de 1986. Aujourd’hui, 
elle est devenue un 
symbole contre la 
guerre.

La scultrice Isagus To-
che manifesta la sua 
solidarietà all’Ucraina. 
Il 31 marzo, durante 
una manifestazione, 
si è presentata come 
la “Sposa di Cher-
nobyl” davanti alla 
Rappresentanza per-
manente russa presso 
le Nazioni Unite a Gi-
nevra. La performan-
ce, con sangue artifi-
ciale, è stata 
originariamente crea-
ta per denunciare il 
disastro nucleare del 
1986. Oggi diventa un 
simbolo contro la 
guerra. 

The artist Isagus To-
che expresses soli-
darity with Ukraine. At 
a protest on March 31, 
she stands in front of 
the Permanent Mis-
sion of the Russian 
Federation to the 
United Nations Office 
in Geneva, as a “Cher-
nobyl bride”. The per-
formance featuring 
fake blood was origi-
nally created to de-
nounce the 1986 nu-
clear disaster. Now 
the figure has become 
a symbol against the 
war.

34 Dres Hubacher, Der Bund, Berner Zeitung BZ

34 Grosskundgebung 
in Bern am 26. Febru-
ar: Vor zwei Tagen ist 
Russland in die Ukrai-
ne eingefallen. Zwi-
schen 15’000 und 
20’000 Menschen set-
zen nicht nur ein Zei-
chen für den Frieden, 
sondern tun auch ih-
ren Unmut über man-
gelnde Sanktionen der 
Schweiz kund. Mit 
dem Plakat, bekannt 
aus einer Käsewer-
bung, wird der Bun-
desrat aufgefordert, 
zu handeln statt zu 
schweigen.

Grande manifestation 
à Berne le 26 février : 
depuis deux jours, les 
Russes ont pénétré 
en Ukraine. Entre 
15’000 et 20’000 per-
sonnes veulent non 
seulement s’affirmer 
en faveur de la paix, 
mais aussi, exprimer 
leur mécontentement 
face à l’absence de 
sanctions de la part 
de la Suisse. En ar-
rière-plan, une affiche 
publicitaire bien 
connue pour du fro-
mage semble inviter 
le Conseil fédéral à 
agir plutôt qu’à se 
taire.

Grande manifestazio-
ne a Berna il 26 feb-
braio. Due giorni pri-
ma la Russia ha 
invaso l’Ucraina. Tra le 
15’000 e le 200’000 
persone non solo ma-
nifestano per la pace, 
ma esprimono anche 
la loro insoddisfazione 
per la mancata impo-
sizione di sanzioni da 
parte della Svizzera. 
Con il noto manifesto 
che pubblicizza il for-
maggio, il Consiglio 
federale sembra esse-
re chiamato ad agire 
piuttosto che rimane-
re in silenzio.

A mass rally on Febru-
ary 26 in Bern: Two 
days ago Russia in-
vaded Ukraine. Be-
tween 15,000 and 
20,000 people not 
only take a stand for 
peace, but also ex-
press their dissatis-
faction with the lack 
of Swiss sanctions. 
The poster, a familiar 
image from a cheese 
advertisement, calls 
on the Federal Coun-
cil to act rather than 
remain silent.
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35 Demir Sönmez, Tribune de Genève

35 Der gewaltsame 
Tod der jungen Irane-
rin Mahsa Amini nach 
deren Festnahme 
durch die Sittenpolizei 
im September löst 
weltweit Proteste aus 
gegen die Unterdrü-
ckung von und Gewalt 
an Frauen im Iran. Die 
Wut und die Trauer 
steht auch diesen bei-
den Frauen ins Ge-
sicht geschrieben, die 
im Oktober in Genf 
ihre Stimme für das 
Leben und die Freiheit 
erheben.

En septembre, après 
la mort violente de la 
jeune Iranienne Mah-
sa Amini lors d’une 
arrestation par la po-
lice des mœurs, une 
vague de protestation 
déferle à travers le 
monde contre la ré-
pression et la violence 
envers les femmes en 
Iran. En octobre à Ge-
nève, la colère et la 
tristesse se lisent sur 
le visage de ces deux 
femmes qui donnent 
de la voix pour la vie 
et la liberté.

Dopo la morte violen-
ta della giovane don-
na iraniana Mahsa 
Amini, durante un ar-
resto da parte della 
polizia morale a set-
tembre, si è scatenata 
un’ondata di proteste 
in tutto il mondo con-
tro la repressione e la 
violenza nei confronti 
delle donne in Iran. La 
rabbia e la tristezza si 
leggono sui volti di 
queste due donne 
che, in ottobre a Gine-
vra, alzano la voce per 
la vita e la libertà.

Following the violent 
death of the young 
Iranian Mahsa Amini, 
resulting from her ar-
rest by the morality 
police in September, 
protests against the 
oppression and vio-
lence perpetrated 
against women in Iran 
erupted across the 
world. So too in Gene-
va, where in October 
anger and sadness 
are plainly written on 
the faces of these two 
women, who add their 
voices to the call 
“Woman Life Free-
dom”.
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36 Blaise Kormann, L’Illustré

37 Blaise Kormann, L’Illustré

36–38 Der Genfer 
Drogenmarkt wird von 
Crack überflutet. Das 
Kokain-Derivat kann 
man rauchen, und es 
ist sehr billig. Das Lo-
kal Quai 9, das vom 
Verein Première Ligne 
verwaltet wird, platzt 
aus allen Nähten, die 
Sozialarbeiter sind am 
Anschlag. Hier kann 
die harte Droge unter 
kontrollierten Bedin-
gungen konsumiert 
werden, es werden 
Crackpfeifen und sau-
bere Spritzen abgege-
ben. Aber eben: der 
Inhalationsraum ist 
voll, und so treffen 
sich die Crack-Rau-
cherinnen und -rau-
cher halt draussen auf 
dem Parkplatz.

Le marché de la 
drogue à Genève est 
envahi par le crack ; ce 
dérivé de la cocaïne se 
fume et il est très bon 
marché. Le local Quai 
9, géré par l’associa-
tion Première Ligue, 
est plein à craquer et 
les travailleurs·euses 
sociaux·ales sont en 
première ligne. Ici les 
drogues dures 
peuvent être consom-
mées dans des condi-
tions contrôlées ; des 
pipes à crack et des 
seringues propres sont 
distribuées. Mais voilà, 
la salle d’inhalation est 
pleine, alors les fu-
meurs·euses de crack 
se retrouvent dehors 
sur le parking.

38 Blaise Kormann, L’Illustré

Il mercato della droga 
a Ginevra è invaso dal 
crack. Questo deriva-
to della cocaina può 
essere fumato ed è 
molto economico. La 
sede del Quai 9, gesti-
ta dall’associazione 
Première Ligue, è pie-
na zeppa e gli assi-
stenti sociali sono in 
prima linea. Qui si 
possono consumare 
droghe pesanti in 
condizioni controllate, 
si distribuiscono pipe 
da crack e siringhe 
pulite. La sala di inala-
zione è però piena, 
così i fumatori e le fu-
matrici di crack fini-
scono fuori sul par-
cheggio.

The illegal drug mar-
ket in Geneva is flood-
ed with crack. This co-
caine derivative can 
be smoked and is very 
cheap. The Quai 9 fa-
cility, which is man-
aged by the non-gov-
ernmental 
organisation Première 
Ligne, is bursting at 
the seams, and the 
social workers are at 
their limits. This is a 
space in which hard 
drugs can be taken in 
a controlled environ-
ment and crack pipes 
and clean syringes are 
made available. How-
ever, the inhalation 
room is full to the 
brim, so crack smok-
ers end up congregat-
ing outside in the 
parking lot.
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39 Raphael Moser, Berner Zeitung BZ, Der Bund, Tages-Anzeiger

39 Ende Mai stehen 
in Bern 22 Rocker der 
verfeindeten Banden 
Hells Angels und Ban-
didos vor Gericht. Ih-
nen werden Gewalt-
delikte von versuchter 
Körperverletzung bis 
zu vorsätzlicher Tö-
tung vorgeworfen. Die 
Polizeipräsenz am Ro-
ckerprozess ist hoch. 
Die Beamten müssen 
auch die beiden Un-
terstützerlager vor 
dem Gerichtsgebäude 
auseinanderzuhalten 
versuchen. Dabei 
kommt ein Polizei-
hund zum Einsatz.

Fin mai, 22 bikers des 
bandes rivales des 
Hells Angels et des 
Bandidos se re-
trouvent devant les 
juges. On leur re-
proche des délits de 
violence allant de la 
tentative de coups et 
blessures à l’homicide 
volontaire. Au procès, 
la présence policière 
est marquée : devant 
le bâtiment du tribu-
nal, les fonctionnaires 
s’efforcent de tenir 
éloignés les deux 
camps de supporters, 
recourant même à 
l’intervention d’un 
chien policier.

Alla fine di maggio, 22 
rocker delle bande ri-
vali Hells Angels e 
Bandidos si presenta-
no davanti ai giudici. 
Sono accusati di reati 
violenti che vanno 
dalle tentate lesioni 
personali al tentato 
omicidio. C’è una for-
te presenza di polizia. 
I funzionari hanno 
cercato di tenere i 
due gruppi di sosteni-
tori lontani dall’edifi-
cio del tribunale an-
che con il 
coinvolgimento di un 
cane poliziotto.

At the end of May, 22 
bikers from two rival 
gangs, the Hells An-
gels and the Bandi-
dos, are on trial in 
Bern. They stand ac-
cused of violent 
crimes ranging from 
attempted bodily 
harm to premeditated 
homicide. There is a 
large police presence 
at the biker trial. Of-
ficers are also needed 
to keep the two op-
posing camps of sup-
porters outside the 
courthouse separat-
ed. This is where a 
police dog comes into 
its own.
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40 Michael Buholzer, Keystone-SDA, NZZ, NZZ am Sonntag, Tages-Anzeiger, SonntagsZeitung, Blick, Le Temps, Le Matin, Der Bund, 

40 Der frühere Chef 
der Raiffeisenbank, 
Pierin Vincenz, steht 
wegen mutmasslicher 
Vermögensdelikte vor 
dem Zürcher Bezirks-
gericht. Am 25. Januar 
trifft er vor dem Volks-
haus, wo der Prozess 
wegen des enormen 
Medieninteresses 
stattfindet, auf seinen 
ehemaligen Ge-
schäftskollegen Beat 
Stocker. Nach acht 
Prozesstagen werden 
beide Beschuldigten 
zu mehrjährigen Ge-
fängnisstrafen verur-
teilt.

L’ancien directeur de 
la Banque Raiffeisen, 
Pierin Vincenz, com-
paraît devant le tribu-
nal de district de Zu-
rich pour des 
allégations de délits fi-
nanciers. Le 25 jan-
vier, devant la Maison 
du peuple, où a lieu le 
procès en raison de 
l’énorme intérêt des 
médias, il rencontre 
son ancien partenaire 
d’affaires, Beat Stoc-
ker. Après huit jours 
de procès, les deux 
accusés sont 
condamnés à plu-
sieurs années de pri-
son.

L’ex direttore della 
Banca Raiffeisen, Pie-
rin Vincenz, compare 
davanti al Tribunale 
distrettuale di Zurigo 
per presunti reati con-
tro il patrimonio. Il 25 
gennaio davanti alla 
Casa del Popolo, dove 
si sta svolgendo il pro-
cesso a causa dell’e-
norme interesse me-
diatico,  incontra il 
suo ex collega d’affari 
Beat Stocker. Dopo un 
processo durato otto 
giorni, entrambi gli 
imputati vengono 
condannati a diversi 
anni di carcere.

The former head of 
Raiffeisenbank, Pierin 
Vincenz, faces allega-
tions of financial 
crimes at the Zurich 
district court. On Jan-
uary 25, he meets his 
former business col-
league Beat Stocker in 
front of the Volkshaus, 
where the trial is be-
ing held because of 
the enormous media 
interest. After a trial 
lasting eight days, 
both of the accused 
are sentenced to sev-
eral years in prison.

Berner Zeitung BZ, Basler Zeitung, SonntagsBlick, SwissInfo, Luzerner Zeitung



Aktualität Actualité NewsAttualità46 47

41 Alessandro Crinari, Ti-Press, Keystone-ATS, media diversi

41 Am 26. April legen 
Bauern mehrere tote 
Schafe vor das Regie-
rungsgebäude in Bel-
linzona. Kurz zuvor 
war es im Maggiatal 
zu einem Schafriss 
durch einen Wolf ge-
kommen – nicht das 
erste und nicht das 
letzte Mal im Tessin. 
Mit den öffentlich zur 
Schau gestellten Tier-
kadavern protestieren 
die Landwirte gegen 
die kantonale Wolfs-
politik. Abschüsse 
müssen von der Re-
gierung bewilligt wer-
den.

Le 26 avril, des pay-
sans déposent plu-
sieurs moutons morts 
devant le siège du 
gouvernement à Bel-
linzone.  Peu aupara-
vant, dans le Val Mag-
gia, plusieurs 
moutons ont été tués 
par un loup – ce n’est 
ni la première, ni la 
dernière fois au Tes-
sin. Avec l’exposition 
publique des car-
casses, les paysans 
entendent protester 
contre la politique 
cantonale à l’égard de 
la préservation du 
loup : des tirs doivent 
être autorisés par le 
gouvernement.

I contadini depongono 
alcune pecore morte 
davanti al Palazzo del 
Governo di Bellinzona 
il 26 aprile. Poco pri-
ma, in Val Maggia, un 
lupo ha fatto strage di 
pecore - non è la pri-
ma né l’ultima volta in 
Ticino. Con l’esposi-
zione pubblica delle 
carcasse, gli allevatori 
intendono protestare 
contro la politica can-
tonale sui lupi: il Go-
verno deve autorizza-
re degli abbattimenti.

On April 26, farmers 
lay several dead 
sheep in front of the 
government building 
in Bellinzona. Not long 
before, a wolf killed 
several sheep in the 
Maggia Valley – not 
the first time this has 
happened in Ticino, 
and, no doubt, also 
not the last. By plac-
ing the carcasses on 
public display, the 
farmers are protesting 
the canton’s wolf poli-
cy. The shooting of 
wolves requires a per-
mit from the govern-
ment.
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42–43 Es ist eines 
der grössten und 
fröhlichsten Ereignis-
se der Schweiz im 
Jahr 2022: das zwei-
wöchige Pfadi-Bun-
deslager (Bula) im Juli 
und August im Walli-
ser Obergoms. Über 
30’000 Pfadfinderin-
nen und Pfadfinder 
nehmen am «Mova» 
teil. Das alle 14 Jahre 
stattfindende Lager 
wurde minutiös vor-
bereitet. Auch die 
Zeltstadt auf dem 170 
Fussballfelder gros-
sen Gelände ist durch-
organisiert (42). Aus 
allen Landesteilen rei-
sen die Teilnehmen-
den auf dem Lager-
platz an (43).

C’est l’un des plus 
grands et joyeux évé-
nements en Suisse de 
cette année 2022 : le 
camp fédéral du Mou-
vement Scout, réparti 
sur deux semaines – 
en juillet et août –, à 
Goms dans la vallée 
de Conches, en Va-
lais. Plus de 30’000 
scout·e·s prennent 
part à la “Mova”. Le 
camp, qui n’a lieu que 
tous les 14 ans, a été 
soigneusement pré-
paré. Même la « ville 
de tentes », installée 
sur un terrain équiva-
lent à 170 terrains de 
football, a été parfai-
tement organisée 
(42). Les partici-
pant·e·s arrivé·e·s sur 
le site de camping 
viennent des quatre 
coins du pays (43). 

42 Karin Hofer, Neue Zürcher Zeitung NZZ 43 Karin Hofer, Neue Zürcher Zeitung NZZ

È uno degli eventi più 
grandi e gioiosi della 
Svizzera in questo 
2022: il campo fede-
rale del Movimento 
Scout che si è svolto 
in luglio e agosto per 
due settimane a 
Goms, nella Valle del 
Conches, in Vallese. 
Più di 30’000 scout 
hanno partecipato alla 
“Mova”. Il campo, che 
si svolge solo ogni 14 
anni, è stato prepara-
to con cura. Anche la 
tendopoli, che si di-
stende su una superfi-
cie equivalente a 170 
campi da calcio, era 
perfettamente orga-
nizzata (42). I parteci-
panti sono arrivati da 
tutto il Paese (43).

It is one of the biggest 
and most joyous 
events of 2022 in 
Switzerland: the two 
weeks of the Swiss 
Scouts’ national sum-
mer camp (Bula) in 
July and August, in 
Obergoms, Valais. 
Over 30,000 scouts 
attend the “Mova”. 
The camp, which is 
held every 14 years, is 
meticulously well pre-
pared. The site of the 
tent city, which is the 
size of 170 football 
pitches, is also 
planned to perfection 
(42). Participants from 
every part of the coun-
try make their way to 
the campsite (43).
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44–45 Es gehört zu 
einem Pfadilager, 
dass man gemeinsam 
in einem grossen Zelt 
übernachtet. Die Bri-
gade de Sauvabelin 
aus Lausanne ist eine 
von zahlreichen Pfa-
digruppen, die am 
grossen Bundeslager 
im Juli/August im 
Hochtal Goms teil-
nimmt (44). Es ist 
heiss in diesen Som-
merwochen, für Ge-
schicklichkeits- und 
andere Spiele reicht 
die Badehose (45). 
Abkühlung liefert der 
Geschinersee gleich 
nebenan.

Dormir ensemble 
sous une grande 
tente fait partie de 
l’expérience du camp 
scout. La brigade de 
Sauvabelin, venue de 
Lausanne, est l’un des 
groupes scouts parti-
cipant au grand camp 
fédéral en juillet/août 
à Goms (44). Il fait 
chaud durant ces se-
maines d’été : des 
maillots de bain suf-
fisent pour les jeux 
d’adresse et autres 
activités. Le lac de 
Geschinen assure le 
rafraîchissement juste 
à côté.

Dormire insieme in 
una grande tenda fa 
parte dell’esperienza 
di un campo scout. La 
Brigata Sauvabelin da 
Losanna è stata uno 
dei gruppi scout che 
hanno partecipato al 
grande campo federa-
le di luglio/agosto a 
Goms (44). Faceva 
caldo durante quelle 
settimane estive e i 
costumi da bagno 
erano sufficienti per i 
diversi giochi, tra cui 
anche quelli di abilità. 
Il lago di Geschinen 
offre un po’ di refrige-
rio proprio lì accanto. 

Part of a scout camp 
is spending the night 
all together in a large 
tent. The Brigade de 
Sauvabelin from Laus-
anne is one of numer-
ous scout groups tak-
ing part in the large 
federal camp in July/
August in the Valaisan 
high-altitude valley of 
Goms (44). The 
weather is hot in 
these summer weeks, 
swimming trunks (45) 
are all that’s needed 
for games of skill and 
more. Nearby Lake 
Geschinen provides 
cool relief.

44 Didier Ruef, L’Illustré
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46–47 Viele Pfadi-
gruppen werden von 
Medienschaffenden 
für Reportagen über 
das Leben im Bundes-
lager 2022 begleitet. 
Für ein Foto posiert 
auch der 13-jährige 
Vitus Graf (Pfadiname 
Scooby) von der luzer-
nischen Pfadi Rothen-
burg (46). Aus der Luft 
sieht man dank Droh-
nenaufnahmen, wie 
riesig das Lagergelän-
de auf dem ehemali-
gen Militärflugplatz 
von Ulrichen ist (47).

Beaucoup de groupes 
scouts sont suivis par 
les médias pour des 
reportages sur la vie 
au camp fédéral 2022. 
Vitus Graf (totem 
Scooby), 13 ans, du 
groupe lucernois Ro-
thenburg, pose pour 
une photo (46). Grâce 
à un drone, on prend 
la mesure, depuis les 
airs, du gigantisme du 
camp qui occupe l’an-
cien terrain d’aviation 
militaire d’Ulrichen 
(47).

Molti gruppi scout 
sono stati seguiti dai 
media per dei repor-
tage sulla vita al Cam-
po federale 2022. Vi-
tus Graf (totem 
Scooby), 13 anni, del 
gruppo lucernese 
Rothenburg, posa per 
una foto (46). Il gigan-
tesco campo dell’ex 
aeroporto militare di 
Ulrichen visto dall’alto 
con un drone (47).

Many scout groups 
are accompanied by 
members of the me-
dia, who want to doc-
ument life in the 2022 
federal camp. 
13-year-old Vitus Graf 
(nickname Scooby) 
from the Lucerne 
Rothenburg troup (46) 
poses for a picture. 
Thanks to drone 
shots, the vast size of 
the camp site, located 
on the former military 
airfield in Ulrichen, 
can be seen from the 
air. (47).

46 Dominic Steinmann, Schweizer Familie
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48–51 Das Eidgenössische Schwing- und 
Älplerfest Ende August in Pratteln (BL) findet 
nicht nur im Sägemehl statt. Morgentau liegt 
auf den Schwingerhosen, die auf ihre Träger 
warten (48). Auch ein heftiger Regenschauer 
hält das Publikum nicht davon ab, den Zwei-
kämpfen beizuwohnen (49). Berner Fans fei-
ern einen Sieg (50). Zum Fest gehört das 
Steinstossen, das von Kampfrichtern beauf-
sichtigt wird (51).

Fin août à Pratteln (BL), la Fête fédérale de 
lutte et de jeux alpestres ne se déroule pas 
uniquement dans la sciure. La rosée du ma-
tin se dépose sur les culottes de lutte atten-
dant leurs porteurs (48). Même une forte 
averse ne saurait dissuader le public d’admi-
rer les compétitions (49). Des suppor-
ters·trices bernois·e·s célèbrent une victoire 
(50). Le festival comprend aussi le lancer de 
pierre, supervisé par des juges (51).

La Festa federale di lotta svizzera e dei gio-
chi alpestri, a fine agosto a Pratteln (BL), non 
si svolge solo nella segatura. La rugiada del 
mattino si deposita sui pantaloncini di juta 
da lotta che aspettano i loro indossatori 
(48). Anche un forte acquazzone non impe-
disce al pubblico di seguire le competizioni 
(49). I tifosi bernesi festeggiano una vittoria 
(50). Il festival prevede il lancio di pietre, su-
pervisionato da giudici (51).

The “Eidgenössische” (Swiss Wrestling and Al-
pine Festival) at the end of August in Pratteln 
(BL) doesn’t just take place on the sawdust. The 
wrestling pants hanging in readiness for their 
wearers glisten with the morning dew (48). 
Even a heavy downpour won’t deter this crowd 
from watching the contests (49). Bernese fans 
celebrate a win (50). The festival includes 
stone-throwing, held just a stone’s throw from 
the watchful gaze of the judges (51).
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52–55 Der Krieg in 
der Ukraine trennt un-
zählige Familien und 
Freunde. Susie Lish-
chenko und Ivan Mo-
siichuk sind kurz nach 
der russischen Invasi-
on im Februar in die 
Schweiz geflüchtet 
und zu einer Familie 
im Kanton Zürich ge-
zogen. Bild 52 zeigt 
sie in Kilchberg. Nach 
zwei Monaten verab-
schieden sie sich von 
ihren Gastgebern (55). 
Derweil üben sich in 
Ivans Heimatstadt 
Lwiw Zivilisten an der 
Waffe (53). Andere 
Bewohnerinnen der 
westukrainischen 
Stadt müssen den 
schweren Gang zu ei-
ner Beerdigung antre-
ten (54).

La guerre en Ukraine 
a séparé d’innombra-
bles familles et 
ami·e·s. Susie Lish-
chenko et Ivan Mosii-
chuk ont fui en direc-
tion de la Suisse, peu 
après l’invasion russe 
en février, et se sont 
réfugiés chez une 
famille dans le canton 
de Zurich. Sur la photo 
52, on les voit à Kilch-
berg. Après deux 
mois, ils prennent 
congé de leurs hôtes 
(55). Pendant ce 
temps, dans la ville 
natale d’Ivan, des 
civils s’entraînent au 
maniement des armes 
(53). D’autres habit-
ant·e·s de cette ville à 
l’ouest de l’Ukraine 
doivent prendre le 
triste chemin d’un en-
terrement (54).

52 Tamer Tamar, Zürichsee Zeitung
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La guerra in Ucraina 
ha separato innume-
revoli famiglie e amici. 
Susie Lishchenko e 
Ivan Mosiichuk sono 
fuggiti in Svizzera 
dopo l’invasione russa 
di febbraio e si sono 
rifugiati presso una 
famiglia nel canton 
Zurigo. La foto 52 li ri-
trae a Kilchberg. Dopo 
due mesi, si congeda-
no da chi li ha ospitati 
(55). Nel frattempo, 
nella loro città natale 
di Ivan, i civili vengono 
addestrati all’uso del-
le armi (53). Altre e al-
tri abitanti della citta-
dina dell’Ucraina 
occidentale hanno 
dovuto affrontare il 
difficile viaggio per re-
carsi a un funerale 
(54).

The war in Ukraine is 
separating countless 
families and friends. 
Susie Lishchenko and 
Ivan Mosiichuk fled to 
Switzerland shortly 
after the Russian inva-
sion in February and 
came to live with a 
family in the canton of 
Zurich. Picture 52 
shows them in Kilch-
berg. Two months lat-
er, they bid farewell to 
their hosts (55). 
Meanwhile, in Ivan’s 
hometown of Lviv, ci-
vilians are practising 
with weapons (53). 
Other residents of the 
western Ukrainian city 
have to make their 
sorrowful way to a fu-
neral (54).

54 Tamer Tamar, Zürichsee Zeitung
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56–59 Am 4. und 5. Juli findet in Lugano die 
internationale Wiederaufbaukonferenz für die 
Ukraine statt. Der Sichtschutz rund um den 
Palazzo dei Congressi ist ein Zeichen der mas-
siven Sicherheitsvorkehrungen (56, 58). Bun-
despräsident Ignazio Cassis begrüsst unter 
anderem EU-Kommissionspräsidentin Ursula 
von der Leyen und den ukrainischen Premier-
minister Denys Schmyhal (57).

Les 4 et 5 juillet, la Conférence sur la recons-
truction de l’Ukraine a lieu à Lugano. L’écran 
autour du Palais des Congrès est une indica-
tion des mesures de sécurité massives qui 
ont été prises (56, 58). Le président de la 
Confédération, Ignazio Cassis, salue entre 
autres la présidente de la Commission euro-
péenne, Ursula von der Leyen, et le premier 
ministre ukrainien, Denys Schmyhal (57).

Il 4 e 5 luglio si svolge a Lugano la Conferen-
za sulla ricostruzione dell’Ucraina. Lo scher-
mo che circonda il Palazzo dei Congressi è 
un’indicazione delle massicce misure di si-
curezza (56, 58). Il presidente della Confede-
razione Ignazio Cassis saluta, tra gli altri, la 
presidente della Commissione europea Ur-
sula von der Leyen e il primo ministro ucrai-
no Denys Schmyhal (57).

The Ukraine Recovery Conference takes 
place in Lugano on July 4-5. The privacy 
screen around the Palazzo dei Congressi is a 
sign of the intense level of security (56, 58). 
Federal President Ignazio Cassis welcomes 
the president of the European Commission, 
Ursula von der Leyen, and the Ukrainian 
Prime Minister, Denys Schmyhal, amongst 
others (57).
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60–63 Ein knappes 
halbes Jahr nach der 
sommerlichen Re-
kord-Trockenheit feh-
len auch Ende Dezem-
ber die Niederschläge. 
Für Schnee bis in tiefe 
Lagen ist es zudem 
viel zu mild. In den 
Skigebieten muss 
deshalb künstlich be-
schneit werden, die 
Pisten ziehen sich als 
weisse Streifen durch 
die grün-braune Land-
schaft. Betroffen sind 
unter anderem die 
Wintersportdestinatio- 
nen Adelboden (61, 
63) und Schwarzsee
(60, 62). Trotz Schnee-
mangels werden die
Weltcuprennen am
Adelbodner Chuenis-
bärgli Anfang Januar 
2023 stattfinden.

Fin décembre, moins 
de six mois après le 
record de sécheresse 
estivale, les chutes de 
neige font défaut; il 
fait beaucoup trop 
doux pour que la 
neige s’abaisse 
jusqu’en basse alti-
tude. Les domaines 
skiables doivent donc 
être enneigés artifi-
ciellement : les pistes 
se « déroulent » 
comme des bandes 
blanches dans le pay-
sage vert et brun. Les 
stations de sports 
d’hiver d’Adelboden 
(60, 62) et du Lac Noir 
(61, 63) font partie des 
destinations tou-
chées. Début janvier 
2023, le manque de 
neige n’empêche 
pourtant pas la tenue 
des courses de la 
Coupe du monde à 
Adelboden Chuenis-
bärgli.

60 Anthony Anex, Keystone-SDA, verschiedene Medien
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Alla fine di dicembre, 
a meno di sei mesi 
dalla siccità estiva re-
cord, non ci sono ne-
vicate. Il clima è trop-
po mite per vedere la 
neve alle quote più 
basse. Le aree sciisti-
che devono quindi es-
sere innevate artifi-
cialmente, con le 
piste che si estendo-
no come strisce bian-
che sul paesaggio 
verde-marrone. Le 
destinazioni per gli 
sport invernali di 
Adelboden (61, 63) e 
dello Schwarzsee (60, 
62) sono tra quelle più
colpite. Nonostante la
mancanza di neve, le
gare di Coppa del
Mondo si terranno ad
Adelboden Chueni-
sbärgli a inizio genna-
io 2023.

By the end of Decem-
ber, just six months 
since the record 
drought of the sum-
mer, there is still a 
lack of precipitation. 
Temperatures are also 
much too mild for 
snow in lower alti-
tudes. The ski slopes 
therefore have to be 
artificially covered 
with snow, the runs 
forming white stripes 
through the green and 
brown landscape. The 
winter sport destina-
tions Adelboden (61, 
63) and Schwarzsee
(60, 62) are amongst 
the affected areas.
Despite the lack of
snow, the skiing World
Cup takes place on
the Adelboden
Chuenisbärgli in early
January 2023.

62 Anthony Anex, Keystone-SDA, verschiedene Medien
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Karine Bauzin’s pictures are se-
ductive because they are also slightly 
deceptive. In sun-soaked colours, the 
winner in the category Daily Life has 
captured the summer pastime of re-
tirees, as we might envisage them in 
Florida or California. We are in fact 
looking at Genève-Plage, a leisure 
beach on Lake Geneva. Fortune 
smiles on those who can take up a 
cabane here during the season.

Andreas Busslinger’s aerial pho-
tos can be downright puzzling, as he 
himself admits. His photo series is 
called “Vertical View” (second prize) 
and features snow-covered roads, 
tree trunks floating in the lake and old 
ski tracks on Sahara-dusted glaciers. 
Picturesque views from an unusual 
perspective.

In third place, Urs Jaudas gets 
down and dirty: the children at a Zu-
rich forest crèche play in the mud, 
what an absolute joy. The parents, 
who have to organise a fundraising 
campaign to rescue the bankrupt or-
ganisation, are less delighted.

Les photos de Karine Bauzin sont 
séduisantes car elles sont aussi un 
peu trompeuses. La gagnante de la 
catégorie Vie quotidienne a capturé, 
en couleurs vives, les activités esti-
vales des retraités, comme on pour-
rait les imaginer en Floride ou en Cali-
fornie. Nous sommes à Genève-Plage, 
un complexe de loisirs sur le lac Lé-
man. Heureux ceux et celles qui 
peuvent emménager dans une ca-
bane ici pendant la belle saison. 

Les photos aériennes d’Andreas 
Busslinger peuvent être carrément ir-
ritantes, comme il l’admet lui-même. 
Son projet photo – deuxième prix – 
s’intitule « Verticale Sicht » - vue ver-
ticale - et saisit des routes enneigées, 
des troncs d’arbres flottant dans le 
lac et d’anciennes pistes de ski sur 
des glaciers saupoudrés de la pous-
sière du Sahara : des images pitto-
resques d’un point de vue inhabituel. 
À la troisième place - pour Urs Jaudas 
- ça tourne vraiment à la gadoue : les
enfants d’une crèche forestière zuri-
choise jouent dans la boue, un vrai
bonheur. Les parents, qui doivent
sauver l’association en faillite au 
moyen d’une collecte de fonds, sont
moins heureux.

Le foto di Karine Bauzin sono at-
traenti perché sono anche un po’ 
fuorvianti. La vincitrice della catego-
ria Vita Quotidiana ha catturato con 
colori vivaci le attività estive dei pen-
sionati, come si potrebbero immagi-
nare in Florida o in California. Siamo a 
Genève-Plage, un complesso ricreati-
vo sul lago di Ginevra. Coloro che 
possono trasferirsi in una cabina qui 
durante la stagione sono felici.

Le foto aeree di Andreas Busslin-
ger possono essere decisamente irri-
tanti, come lui stesso ammette. Il suo 
progetto fotografico - secondo pre-
mio - si intitola “Verticale Sicht” - vi-
sta verticale - e immortala strade in-
nevate, tronchi d’albero che 
galleggiano nel lago e vecchie piste 
da sci su ghiacciai spolverati di sab-
bia del Sahara. Immagini pittoresche 
da una prospettiva insolita. Al terzo 
posto - per Urs Jaudas - c’è il fango: i 
bambini di un asilo nella natura di Zu-
rigo giocano felici nel fango. Meno fe-
lici sono i genitori che devono salvare 
- attraverso una campagna di raccol-
ta fondi -  l’associazione promotrice
che sta fallendo.

Verführerisch sind die Bilder von 
Karine Bauzin, weil sie auch ein biss-
chen in die Irre führen. In bunten Far-
ben hat die Gewinnerin in der Kate-
gorie Alltag sommerliche Aktivitäten 
von Rentnerinnen und Rentnern ein-
gefangen, wie wir sie uns vielleicht in 
Florida oder Kalifornien vorstellen. 
Dabei befinden wir uns in Genève-
Plage, einer Freizeitanlage am Gen-
fersee. Glücklich, wer hier in der Sai-
son eine Cabane beziehen kann.

Geradezu irritieren können die 
Luftaufnahmen von Andreas Busslin-
ger, wie er selbst einräumt. Sein Fo-
toprojekt – zweiter Preis – heisst 
«Vertikale Sicht» und umfasst ver-
schneite Strassen, im See treibende 
Baumstämme und alte Skispuren auf 
saharaverstaubten Gletschern. Male-
rische Bilder aus ungewohnter Per-
spektive.

Auf Rang drei – für Urs Jaudas – 
wird es ganz dreckig: Die Kinder einer 
Zürcher Waldkrippe spielen im 
Matsch, dass es eine wahre Freude 
ist. Weniger froh sind die Eltern, die 
den pleitegegangenen Trägerverein 
mit einer Sammelaktion retten müs-
sen.

Alltag
Vie Quotidienne
Vita Quotidiana
Daily Life

2 Andreas Busslinger

Vertikale Sicht –  
Ein Blick auf die Schweiz

Schweizer Familie

Urs Jaudas

Zürcher Waldkrippe

Tages-Anzeiger

Karine Bauzin

Les cabanes de plages

Le Temps

1. 2. 3.
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64–67 Palm Springs? Miami Beach? Nein, 
Genève-Plage! Die Freizeitanlage an den Ge-
staden des Genfersees ist ein sommerliches 
Paradies für Rentnerinnen und Rentner. Hier 
können sie während der Saison eine Cabane 
beziehen und den Tag unter anderem mit 
Spielen verbringen. Die Bilderserie be-
schreibt laut der Fotografin «eine Utopie in 
Form einer Oase im städtischen Umfeld».

Palm Springs ? Miami Beach ? Non, Genève 
Plage ! La zone de détente au bord du Lé-
man est un paradis estival pour les retrai-
té·e·s. Ici, ils·elles peuvent emménager dans 
une cabane pendant la saison et passer la 
journée à jouer, entre autres choses. Selon 
le photographe, la série d’images retranscrit 
« une utopie sous forme d’oasis en milieu ur-
bain».

Palm Springs? Miami Beach? No, Genève 
Plage! L’area relax sulle rive del Lago di Gine-
vra è un paradiso estivo per i pensionati. 
Qui, durante la stagione, potete trasferirvi in 
una capanna e trascorrere la giornata, so-
prattutto giocando. Secondo il fotografo, la 
serie di immagini ritrae “un’utopia sotto for-
ma di oasi in un ambiente urbano”.

Palm Springs? Miami Beach? No, Genève-
Plage! The leisure area on the shores of Lake 
Geneva is a summer paradise for retirees. 
Here, during the season, you can rent a cab-
in and spend the day playing games, among 
other things. According to the photographer, 
the photo series depicts “a utopia in the 
form of an oasis within an urban environ-
ment”.
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68–71 Die Schweiz 
von oben sieht man-
cherorts wie ein Ge-
mälde aus. Oder wie 
es der Fotograf des 
Projekts «Vertikale 
Sicht» umschreibt: 
«Weil wir uns diese 
Sicht der Dinge nicht 
gewohnt sind, irritie-
ren uns die Aufnah-
men, lassen uns stau-
nen und rätseln.» Des 
Rätsels Lösung: Auf 
einem Gletscher bei 
Les Diablerets kom-
men im Sommer we-
gen des Saharastaubs 
alte Skispuren zum 
Vorschein (68). Auf 
dem Ägerisee zeugen 
kunstvoll arrangierte 
Baumstämme vom al-
ten Handwerk des 
Flössens (69). In Lich-
tensteig (SG) ist durch 
das Schneetreiben 
hindurch eine Stras-
senkreuzung auszu-
machen (70). Und in 
Brülisau (AI) bringen 
die Mäharbeiten eines 
Bauern einen Engel 
zum Vorschein (71).

Vue d’en haut, la 
Suisse ressemble par 
endroits à un tableau, 
ou comme le décrit le 
photographe du pro-
jet «Vertical View» : 
«parce que nous ne 
sommes pas habitués 
à ce type de perspec-
tive, les photogra-
phies nous irritent, 
nous émerveillent et 
nous laissent per-
plexes.» La solution à 
l’énigme : d’anciennes 
traces de ski res-
sortent, en été, sur un 
glacier près des Dia-
blerets, à cause des 
dépôts de poussière 
du Sahara (68). Des 
troncs d’arbres, ingé-
nieusement disposés 
sur le lac d’Aegeri, té-
moignent de l’an-
cienne pratique du 
flottage du bois (69). 
A Lichtensteig (SG), 
on distingue un carre-
four à travers la neige 
(70). Et à Brülisau (AI), 
le travail de fauchage 
d’un paysan fait appa-
raître un ange (71).
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Vista dall’alto, la Sviz-
zera sembra a tratti 
un dipinto. O come lo 
descrive il fotografo 
del progetto “Vertical 
View”: “Poiché non 
siamo abituati a que-
sta visione, le fotogra-
fie ci irritano, ci lascia-
no stupiti e perplessi”. 
La soluzione all’enig-
ma:  in estate, su un 
ghiacciaio vicino a Les 
Diablerets, compaio-
no vecchie tracce di 
sci a causa dei depo-
siti di polvere prove-
nienti dal Sahara (68). 
I tronchi d’albero in-
gegnosamente dispo-
sti sul lago di Egeri te-
stimoniano l’antica 
pratica del legno gal-
leggiante (69). A 
Lichtensteig (SG) si ri-
conosce un incrocio 
attraverso la neve 
(70). E a Brülisau (AI), 
il lavoro di falciatura di 
un contadino fa appa-
rire un angelo (71).

Seen from above, 
some parts of Swit-
zerland look like a 
painting. Or as the 
photographer of the 
“Vertical View” pro-
ject puts it: “Because 
we’re not used to see-
ing things from this 
perspective, the pho-
tographs bemuse us, 
causing us to marvel 
and wonder.” The an-
swer to the puzzle is: 
Saharan dust reveals 
old ski tracks, making 
them reappear on a 
glacier near Les Dia-
blerets over the sum-
mer (68). Artfully ar-
ranged tree trunks on 
Lake Aegeri bear wit-
ness to the ancient 
craft of timber rafting 
(69). In Lichtensteig 
(SG) a crossroad can 
be made out through 
a flurry of snow (70). 
And in Brülisau (AI), a 
farmer’s mowing ef-
forts bring forth an 
angel (71).
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72–74 Der Verein 
Troll betreibt am Zür-
cher Uetliberg eine 
Waldkrippe. Im Som-
mer muss er Konkurs 
anmelden. Rund 30 
Väter und Mütter 
sammeln in kurzer 
Zeit 100’000 Franken 
und retten das natur-
nahe Betreuungsan-
gebot. Sie sind über-
zeugt, dass der 
Aufenthalt und die 
Aktivitäten im Wald 
der Entwicklung ihrer 
Kinder förderlich sind. 
Auch – oder erst recht 
– wenn es regnet und 
matschig ist, haben 
die Betreuungsperso-
nen und ihre Schütz-
linge Spass in der frei-
en Natur.

L’association Troll 
gère une crèche en 
forêt sur l’Uetliberg 
zurichois. En été, elle 
est contrainte de dé-
poser le bilan. Une 
trentaine de pères et 
mères récoltent alors 
100’000 francs en peu 
de temps et sauvent 
cette solution de 
garde pour enfants en 
pleine nature. Ils·Elles 
sont convaincu·e·s 
que le séjour et les 
activités en forêt sont 
bénéfiques pour le 
développement de 
leurs enfants. Même – 
voire plus – lorsqu’il 
pleut et qu’il y a de la 
boue : les assis-
tant·e·s maternel·le·s 
et leurs protégé·e·s 
prennent du plaisir au 
grand air.
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L’Associazione Troll 
gestisce un asilo nido 
forestale sull’Uetli-
berg zurighese. In 
estate è stata costret-
ta a dichiarare banca-
rotta. Una trentina di 
madri e padri hanno 
raccolto 100’000 fran-
chi in poco tempo e 
hanno salvato l’offer-
ta di assistenza all’in-
fanzia basata sulla na-
tura. Sono convinti 
che il soggiorno e le 
attività nella foresta 
siano utili per lo svi-
luppo dei loro figli. 
Anche - o soprattutto 
- quando piove e c’è 
fango, le assistenti 
all’infanzia e i loro 
bambini si divertono 
all’aria aperta.

The Troll association 
run a forest school on 
Zurich’s Uetliberg. In 
the summer they have 
to declare bankruptcy. 
Around 30 mothers 
and fathers quickly 
raise 100,000 francs, 
rescuing this na-
ture-based childcare 
facility. They are 
convinced that their 
children’s develop-
ment benefits from a 
stay in the forest and 
the activities on offer 
there. The carers and 
their charges have fun 
in the great outdoors, 
even – or perhaps es-
pecially – when it is 
muddy and raining.
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75–78 All diese Men-
schen haben sozusa-
gen ein zweites Ich: 
Sie sind Zwillinge. Gui-
do und Harry Anliker 
mussten sich, bis sie 
14 Jahre alt waren, 
gleich anziehen (75). 
Sie sagen, sie seien 
sich trotz gewisser 
Unterschiede «er-
schreckend ähnlich» – 
und Harry ist Vater 
von Zwillingen: Jessi-
ca Meister-Anliker 
und Jennifer Meister, 
auch sie «ein Herz 
und eine Seele» (76). 
Was die Kleidung be-
trifft, unterschied sich 
diese im Babyalter bei 
Miro und Matti Schön-
holzer (77) immerhin 
in der Farbe (blau für 
Ersteren, grün für den 
Zweiten). Ein überein-
stimmendes Outfit 
kommt für Karin da 
Costa-Gelsomino und 
Miriam Gelsomino 
heute nur noch bei 
besonderen Anlässen 
infrage (78).

Toutes ces personnes 
ont pour ainsi dire un 
double d’elles-
mêmes: ils/elles sont 
jumeaux·elles. Guido 
et Harry Anliker ont 
dû s’habiller de la 
même manière 
jusqu’à l’âge de 14 ans 
(75). Ils se disent «ef-
froyablement sem-
blables» malgré cer-
taines différences ; 
Harry est lui-même le 
père de jumeaux. Jes-
sica Meister-Anliker et 
Jennifer Meister, elles 
sont aussi «un cœur 
et une âme» (76). Côté 
vêtements, Miro et 
Matti Schönholzer 
(77) se distinguaient 
par la couleur lors-
qu’ils étaient bébés 
(bleu pour le premier, 
vert pour le second). 
Pour Karin da Cos-
ta-Gelsomino et Mi-
riam Gelsomino une 
tenue semblable n’est 
de mise que lors d’oc-
casions spéciales 
(78).

75 Helio Hickl, Thurgauer Zeitung

76 Helio Hickl, Thurgauer Zeitung

Tutte queste persone 
hanno, per così dire, 
un clone di se stesse: 
sono gemelle. Guido e 
Harry Anliker hanno 
dovuto vestirsi allo 
stesso modo fino 
all’età di 14 anni (75). 
Dicono che sono 
“spaventosamente si-
mili” nonostante alcu-
ne differenze - e Harry 
è padre di due gemel-
li. Anche Jessica Mei-
ster-Anliker e Jennifer 
Meister sono “un cuo-
re e un’anima” (76). 
Sempre per quel che 
riguarda l’abbiglia-
mento, era quello che 
rendeva differenti da 
piccoli Miro e Matti 
Schönholzer (77) (blu 
il primo, verde il se-
condo). Per Karin da 
Costa-Gelsomino e 
Miriam Gelsomino, 
capi simili sono ap-
propriati solo in occa-
sioni speciali (78).

All these people have 
a second version of 
themselves, in a way: 
they are twins. Guido 
and Harry Anliker had 
to wear matching 
clothes until they 
were 14 years old (75). 
They say they are 
“frighteningly similar” 
despite some differ-
ences – and Harry is 
father to more twins: 
Jessica Meister-Anlik-
er and Jennifer 
Meister are also “one 
heart and one soul” 
(76). When it comes to 
clothing, Miro and 
Matti Schönholzer 
(77) were distin-
guished by colour as 
babies (blue for the 
former, green for the 
latter). Karin da Cos-
ta-Gelsomino and Mir-
iam Gelsomino, only 
wear matching outfits 
on special occasions 
(78).

77 Helio Hickl, Thurgauer Zeitung

78 Helio Hickl, Thurgauer Zeitung
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79–81 Caroline Gru-
ner ist Grosstierärztin 
im Kanton Aargau. Für 
eine Reportage wird 
sie auf einer Stallvisite 
begleitet. Mit einem 
Ultraschallgerät über-
prüft sie, ob die Kuh 
trächtig ist; die Gebär-
mutter tastet sie via 
Enddarm des Tiers mit 
der Hand ab (80). 
Auch auf dem Hof, 
mitten im Gehege, 
muss sie Telefonanru-
fe entgegennehmen 
(81). Caroline Gruner 
ist insofern eine typi-
sche Vertreterin ihres 
Berufsstands, als Ve-
terinärmedizin heute 
grossmehrheitlich von 
Frauen studiert und 
ausgeübt wird.

Caroline Gruner est 
vétérinaire pour 
grands animaux dans 
le canton d’Argovie. 
Elle est suivie pour un 
reportage lors d’une 
visite dans une étable. 
Munie d’un appareil à 
ultrason, elle vérifie si 
la vache est portante; 
avec sa main, elle 
palpe l’utérus à tra-
vers le rectum (80). À 
la ferme, même au 
milieu de l’enclos, elle 
doit répondre aux ap-
pels téléphoniques 
(81). Caroline Gruner 
est une vétérinaire qui 
représente bien l’état 
de la profession : au-
jourd’hui, la médecine 
vétérinaire est étu-
diée et exercée par 
une grande majorité 
de femmes. 

79 Christoph Ruckstuhl, Neue Zürcher Zeitung NZZ

80 Christoph Ruckstuhl, Neue Zürcher Zeitung NZZ

81 Christoph Ruckstuhl, Neue Zürcher Zeitung NZZ

Caroline Gruner è una 
veterinaria per animali 
di grossa taglia nel 
canton Argovia. È sta-
ta seguita per un re-
portage durante una 
visita a una stalla. Con 
un dispositivo a ultra-
suoni controlla se la 
mucca è gravida; pal-
pa l’utero con la mano 
attraverso il retto (80). 
Nella fattoria deve an-
che rispondere alle 
telefonate mentre si 
trova nel recinto (81). 
Caroline Gruner è una 
veterinaria che rap-
presenta tipicamente 
lo stato della profes-
sione: oggi la medici-
na veterinaria è stu-
diata e praticata da 
una grande maggio-
ranza di donne.

Caroline Gruner is a 
veterinarian for large 
animals in the canton 
of Aargau. She is 
joined on a farm visit 
by a reporter. She 
uses an ultrasound to 
determine whether 
the cow is in calf, then 
examines the uterus 
by hand via the ani-
mal’s rectum (80). She 
also has to take 
phone calls in the 
barn, standing in the 
middle of an enclo-
sure (81). Caroline 
Gruner is a typical 
representative of her 
profession, as veteri-
nary medicine is now 
largely studied and 
practised by women.
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82–85 Drei Tage 
Ende Oktober gehört 
die Messe Zürich in 
Oerlikon der Extasia. 
An der Erotikmesse 
werden 10’000 Besu-
cherinnen und (mehr-
heitlich) Besucher er-
wartet. Sie sind 
gekommen, um Por-
nostars wie Melina 
May zu treffen (82) 
und Sextoys zum Dis-
countpreis zu erwer-
ben (84). Nackte Haut 
gibt es nicht nur in 
Liveshows zu sehen, 
sondern auch zwi-
schendurch am Auto-
grammstand (83) und 
in der Garderobe (85).

Fin octobre, pendant 
trois jours, le parc des 
expositions de Zurich 
à Oerlikon est investi 
par Extasia : 10’000 
visiteuses et, surtout, 
visiteurs sont atten-
du·e·s au salon de 
l’érotisme. Ils·Elles 
sont venu·e·s rencon-
trer des stars du por-
no comme Melina 
May (82) et acheter 
des sextoys à prix dis-
count (84). La nudité 
se rencontre non seu-
lement dans les li-
veshows mais aussi, 
parfois, au stand des 
autographes (83) et au 
vestiaire (85).

Per tre giorni, alla fine 
di ottobre, il centro 
espositivo di Zurigo a 
Oerlikon appartiene a 
Extasia. 10’000 visita-
tori sono attesi (so-
prattutto) alla fiera 
dell’erotismo. Sono 
venuti a incontrare 
pornostar come Meli-
na May (82) e a com-
prare giocattoli ses-
suali scontati (84). La 
nudità non si trova 
solo negli spettacoli 
dal vivo, ma anche 
talvolta al banco degli 
autografi (83) e nei 
camerini (85).

For three days at the 
end of October, the 
Messe Zurich exhibi-
tion centre in Oerlikon 
is taken over by Exta-
sia. 10,000 visitors 
(the majority male) 
are expected to at-
tend the erotic fair. 
They come to meet 
adult film stars like 
Melina May (82) and 
buy sex toys at knock-
down prices (84). It’s 
not just at the live 
shows that you can 
catch an eyeful of 
bare skin, but also on 
occasion at the auto-
graph stand (83) or 
the changing rooms 
(84).

86–87 Die 23-jährige 
Melba Monti aus dem 
Tessin bietet im Netz 
gegen Bezahlung por-
nografische Fotos und 
Videos von sich selbst 
an, hier in einer Woh-
nung in Como. Mög-
lich macht dies die 
Plattform OnlyFans. 
Diese funktioniert wie 
ein Social Network, 
wobei Abonnent*in-
nen Geld locker ma-
chen müssen, um den 
Content zu konsumie-
ren.

Contre paiement, la 
Tessinoise Melba 
Monti, 23 ans – ici 
dans un appartement 
à Côme – propose en 
ligne, par le biais de la 
plateforme OnlyFans, 
des photos et des vi-
déos pornogra-
phiques d’elle-même. 
Cela fonctionne 
comme un réseau so-
cial, où les abonnés 
doivent sortir le 
porte-monnaie pour 
consommer du conte-
nu.

A pagamento, la tici-
nese Melba Monti, 23 
anni, offre foto e vi-
deo pornografici di sé 
in rete; qui in un ap-
partamento di Como. 
Questo avviene attra-
verso la piattaforma 
OnlyFans. Funziona 
come un social 
network, dove gli ab-
bonati devono pagare 
per consumare i con-
tenuti.

Pictured in an apart-
ment in Como, 
23-year-old Melba 
Monti from Ticino 
runs an online busi-
ness selling erotic 
photos and videos of 
herself. This is made 
possible through the 
platform OnlyFans. 
OnlyFans is a sub-
scription-based social 
network, where punt-
ers have to open their 
wallets to access the 
content.

86 Pablo Gianinazzi, Ti-Press, Blick

87 Pablo Gianinazzi, Ti-Press, Blick
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88 Es regnet am 
Sonntagabend des 7. 
August, als der italie-
nische Schauspieler 
Luigi Lo Cascio die 
Bühne des 75. Locar-
no Film Festival be-
tritt. Der Schirm links 
im Bild nützt ihm jetzt 
nichts mehr, und die 
Zuschauerränge auf 
der Piazza Grande 
sind gelichtet. Lo Ca-
scio spielt im Drama 
«Delta» mit, das am 
Filmfestival als Welt-
premiere gezeigt wird.

Il pleut ce dimanche 
soir du 7 août, alors 
que l’acteur italien 
Luigi Lo Cascio monte 
sur scène au 75e Fes-
tival du film de Locar-
no. Le parapluie à 
gauche de l’image ne 
lui est plus d’aucune 
utilité, et les rangs des 
spectateurs·trices de 
la Piazza Grande se 
sont vidés. Lo Cascio 
joue dans le drame 
«Delta», présenté en 
première mondiale au 
festival du film.

Piove domenica sera, 
7 agosto, quando l’at-
tore italiano Luigi Lo 
Cascio sale sul palco 
del 75° Festival del 
film di Locarno. L’om-
brello sulla sinistra 
della foto non serve 
più a niente, e le file 
del pubblico in Piazza 
Grande si sono dira-
date. Lo Cascio recita 
nel film drammatico 
“Delta”, presentato in 
anteprima mondiale al 
festival del cinema.

On the evening of 
Sunday, August 7, it’s 
raining as Italian actor 
Luigi Lo Cascio takes 
the stage at the 75th 
Locarno Film Festival. 
The umbrella on the 
left of the picture is 
no use to him now, 
and the ranks of the 
spectators on the Pi-
azza Grande are thin-
ning out. Lo Cascio 
appears in the drama 
“Delta”, which is stag-
ing its world premiere 
at the film festival.
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89–90 Die NZZ be-
zeichnet das Glet-
scher-Restaurant Bel-
védère an der Furka 
als «berühmtestes 
Passhotel der Welt» 
und fragt sich, was 
schiefgelaufen sei, 
dass es für immer ge-
schlossen zu bleiben 
droht. Die Eigentü-
merfamilie Carlen, die 
das historische Haus 
aus der Belle Époque 
einst selber führte, 
sucht seit mehreren 
Jahren erfolglos einen 
Pächter. Derweil ma-
chen sich Winterschä-
den wie ein kaputtes 
Fenster bemerkbar 
(89). Von aussen 
bleibt das «Belvédère» 
absolut instagramma-
ble. Hier hält man 
auch an, um die Eis-
grotte des Rhoneglet-
schers zu besuchen – 
fragt sich angesichts 
des Klimawandels nur, 
wie lange noch.

La NZZ décrit le res-
taurant du glacier Bel-
védère, à la Furka, 
comme «l’hôtel de col 
le plus célèbre du 
monde» et se de-
mande comment il 
s’est retrouvé menacé 
de fermeture défini-
tive. La famille Carlen 
– propriétaire de cette 
maison historique da-
tant de la Belle 
Époque – cherche 
sans succès un·e lo-
cataire depuis plu-
sieurs années. Pen-
dant ce temps, les 
dégâts de l’hiver, tels 
que cette fenêtre cas-
sée, sont à peine dis-
simulables (89). De 
l’extérieur, le «Belvé-
dère» reste absolu-
ment instagrammable. 
C’est également là que 
l’on s’arrête pour visi-
ter la grotte de glace 
du glacier Rhône – 
face au changement 
climatique, la seule 
question reste : pour 
combien de temps  
encore ?

89 Annick Ramp, Neue Zürcher Zeitung NZZ 90 Annick Ramp, Neue Zürcher Zeitung NZZ

La NZZ descrive il ri-
storante del ghiaccia-
io Belvedere sul Furka 
come “l’albergo più 
famoso del mondo si-
tuato su un passo” e 
si chiede cosa sia suc-
cesso per minacciare 
di tenerlo chiuso per 
sempre. La famiglia 
Carlen, proprietaria 
della storica casa risa-
lente alla Belle Époq-
ue, cerca, senza suc-
cesso, un inquilino da 
diversi anni. Nel frat-
tempo si vedono i 
danni invernali, come 
la rottura di una fine-
stra (89). Dall’esterno, 
il “Belvedere” rimane 
assolutamente insta-
grammabile. Qui ci si 
ferma anche per visi-
tare la grotta di ghiac-
cio del ghiacciaio del 
Rodano - l’unica do-
manda è: per quanto 
tempo ancora, visto il 
cambiamento del cli-
ma.

The Neue Zürcher Zei-
tung describes the 
glacier restaurant Bel-
védère on the Furka 
pass as “the most fa-
mous alpine hotel in 
the world” and won-
ders what mishaps 
led it to be in danger 
of permanent closure. 
The Carlen family, 
who own and once 
ran the historic house, 
which dates from the 
Belle Époque, have 
been searching for a 
tenant for several 
years now, without 
success. Meanwhile, 
winter damage – like 
this broken window – 
is becoming evident 
(89). From the out-
side, the “Belvédère’’ 
is still absolutely Ins-
tagrammable. This is 
also where you stop 
off to visit the Rhône 
Glacier’s ice grotto – 
but in the face of cli-
mate change, the 
question is, for how 
much longer?
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Schweizer Geschichten
Histoires Suisses
Storie Svizzere
Swiss Stories

A country that employs official re-
fuse-detectives to expose 
trash-transgressors: a perfect oppor-
tunity for a Swiss Story. Eleni Kou-
gionis took it, with her photo report 
from Basel, and won first prize in the 
category. Her pictures show an al-
most forensic search for clues in the 
hidden corners of the city.

Dom Smaz tracked down the de-
scendants of the founders of a Ger-
man-Swiss colony in northern Brazil, 
earning second place. The village of 
Helvecia has been in existence for 
over two hundred years. Apart from 
the name – also a piece of Swiss his-
tory – very few reminders of its ori-
gins remain.

Conversely, the black-and-white 
pictures by Klaus Petrus (third place) 
are about foreigners in Switzerland. 
The twist: None of the approximately 
30,000 people from Eastern Europe 
who work in our fields are visible in 
the photos. The reason: They simply 
don’t exist in our mind’s eye.

Un pays qui emploie des détec-
tives officiels pour les déchets afin de 
démasquer les contrevenant·e·s des 
ordures : une opportunité de racon-
ter une histoire typiquement suisse. 
Eleni Kougionis l’a saisie avec son re-
portage photo sur Bâle et a remporté 
le premier prix dans cette catégorie. 
Ses images témoignent d’une re-
cherche presque médico-légale d’in-
dices dans les coins reculés de la 
ville.

Dom Smaz a retrouvé les descen-
dant·e·s des fondateurs d’une colo-
nie germano-suisse dans le nord du 
Brésil et ce qui lui a valu la deuxième 
place. Le village d’Helvécia existe de-
puis plus de deux cents ans ; à part 
son nom - qui est également un mor-
ceau d’histoire suisse - presque rien 
ne rappelle ses origines.

À l’inverse, les images en noir et 
blanc de Klaus Petrus (troisième 
place) parlent d’étrangers·ères en 
Suisse. Ce qui les singularise : au-
cune des quelque 30 000 personnes 
d’Europe de l’Est qui travaillent dans 
nos champs n’est visible sur les pho-
tos. La raison : ils·elles n’existent tout 
simplement pas dans notre percep-
tion visuelle.

Un Paese che impiega investiga-
tori ufficiali dei rifiuti per smaschera-
re i trasgressori: questa è una bella 
storia da raccontare sulla Svizzera. 
Eleni Kougionis ha fatto proprio que-
sto con il suo reportage fotografico 
da Basilea e vince il primo premio in 
questa categoria. Le sue immagini 
mostrano una ricerca quasi criminale 
di indizi negli angoli più remoti della 
città.

Dom Smaz ha rintracciato i di-
scendenti dei fondatori di una colonia 
svizzero-tedesca nel nord del Brasile, 
aggiudicandosi così il secondo posto. 
Il villaggio di Helvécia esiste da oltre 
duecento anni. A parte il nome, an-
ch’esso un pezzo di storia svizzera, 
non è rimasto quasi nulla che ricordi 
le sue origini.

Le foto in bianco e nero di Klaus 
Petrus (terzo classificato) riguardano 
invece gli stranieri in Svizzera. Ciò 
che le rende speciali è che nessuno 
dei circa 30’000 europei dell’Est che 
lavorano nei nostri campi è visibile 
nelle immagini. Il motivo: semplice-
mente non esistono nella nostra per-
cezione visiva.

Ein Land, das amtliche Abfallde-
tektive beschäftigt, um Abfallsün-
der*innen zu entlarven: Darüber lässt 
sich trefflich eine Schweizer Ge-
schichte erzählen. Eleni Kougionis hat 
es mit ihrer Fotoreportage aus Basel 
getan und gewinnt damit den ersten 
Preis in dieser Kategorie. Ihre Bilder 
zeigen eine fast schon kriminalisti-
sche Spurensuche in den hinteren 
Winkeln der Stadt.

Dom Smaz hat im Norden Brasili-
ens die Nachkommen der Gründer ei-
ner deutsch-schweizerischen Kolonie 
aufgespürt und damit den zweiten 
Platz erreicht. Das Dorf Helvecia gibt 
es seit über zweihundert Jahren. 
Ausser dem Namen – auch ein Stück 
Schweizer Geschichte – erinnert 
kaum noch etwas an die Anfänge.

Umgekehrt um Ausländer in der 
Schweiz geht es auf den Schwarz-
Weiss-Bildern von Klaus Petrus (Rang 
drei). Das Besondere: Keiner der rund 
30’000 Menschen aus Osteuropa, die 
auf unseren Feldern arbeiten, ist auf 
den Fotos zu sehen. Der Grund: Sie 
existieren in unserer visuellen Wahr-
nehmung schlicht nicht.

2 Dom Smaz

Helvécia –  
une histoire coloniale 
Suisse

L‘Illustré

Klaus Petrus

Der Unsichtbare

nicht publiziert

Eleni Kougionis

Auf Streife mit  
Abfalldetektiven

swissinfo.ch

1. 2. 3.
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91–94 Abfall entsorgen kostet. Deshalb wird 
ein Teil des Mülls illegal deponiert, wie hier 
in Basel bei einer Baustelle (92) oder in einer 
schlecht einsehbaren Passage (94). Die Stadt 
beschäftigt amtliche Abfallkontrolleure, die 
Bussen ausstellen dürfen (93). Die «Abfall-
polizisten» stellen immer wieder fest, dass 
in den Säcken auch Recyclinggut landet, das 
kostenlos zu entsorgen wäre (91).

Éliminer les déchets a un coût. C’est pour-
quoi, une partie des déchets est déversée il-
légalement, comme ici à Bâle, sur un chan-
tier (92), ou encore dans un passage peu 
visible (94). La ville emploie des inspec-
teurs·trices officiel·le·s habilité·e·s à délivrer 
des amendes (93). Les « agent·e·s de la po-
lice des déchets » constatent régulièrement 
que les sacs contiennent également des 
matériaux recyclables, qui peuvent pourtant 
être éliminés gratuitement (91)

Lo smaltimento dei rifiuti ha dei costi. Per 
questo motivo alcuni vengono scaricati ille-
galmente, come in questo caso a Basilea in 
un cantiere (92) o in un passaggio poco visi-
bile (94). La città impiega degli ispettori uffi-
ciali dei rifiuti che possono emettere multe 
(93). La “polizia dei rifiuti” fa notare che i 
sacchetti contengono anche materiali adatti 
al riciclaggio e possono essere smaltiti gra-
tuitamente (91).

Waste disposal costs money. That is why 
some rubbish is illegally dumped, like here in 
Basel, at a construction site (92) or in a 
slightly hidden passageway (94). The city 
employs official waste inspectors who are 
authorised to issue fines (93). The “waste 
police” keep finding that the sacks also con-
tain recyclables, which could be disposed of 
free of charge (91).

91 Eleni Kougionis, swissinfo.ch

1st prize Swiss Stories1° premio Storie Svizzere

92 Eleni Kougionis, swissinfo.ch

93 Eleni Kougionis, swissinfo.ch

94 Eleni Kougionis, swissinfo.ch
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95 Dom Smaz, L’Illustré

96 Dom Smaz, L’Illustré

95–98 Das Dorf Hel-
vecia im Nordosten 
Brasiliens heisst heu-
te so, weil Schweizer 
und deutsche Aus-
wanderer 1818 hier 
eine Kolonie mit dem 
offiziellen Namen Leo-
poldine gründeten: 
Helvecia war eine 
grosse Länderei eines 
Schweizers namens 
Flach. Die Männer auf 
den Bildern 97 und 98 
sind Nachkommen 
der deutschen Fami-
lien Krull und S(ch)ulz. 
Sämtliche Bewohne-
rinnen und Bewohner 
sind allerdings (auch) 
afrikanischer Abstam-
mung: Bald nach der 
Gründung begannen 
die Kolonialherren 
nämlich, auf den Kaf-
feeplantagen Sklaven 
einzusetzen. Die jun-
ge Frau auf Bild 96 
wurde für ein Initiati-
onsritual mit Öl einge-
rieben.

Le village d’Helvécia, 
dans le nord-est du 
Brésil, porte encore 
ce nom aujourd’hui 
parce que des émi-
grant·e·s suisses et 
allemand·e·s y ont 
fondé une colonie en 
1818, sous le nom of-
ficiel de Leopoldine ; 
Helvécia était un 
grand domaine appar-
tenant à un Suisse 
nommé Flach. Sur les 
photos 97 et 98, les 
hommes sont des 
descendants des fa-
milles allemandes 
Krull et S(ch)ulz. Ce-
pendant, tous les ha-
bitant·e·s ont (égale-
ment) des origines 
africaines : en effet, 
peu après leur établis-
sement, les colons 
ont commencé à utili-
ser des esclaves dans 
les plantations de 
café. Sur la photo 96, 
la jeune femme a été 
enduite d’huile pour 
un rituel d’initiation.

2st prize Swiss Stories2° premio Storie Svizzere

97 Dom Smaz, L’Illustré

98 Dom Smaz, L’Illustré

Il villaggio di Helvécia, 
nel nord-est del Brasi-
le, porta ancora oggi 
questo nome perché 
gli emigranti svizzeri e 
tedeschi vi fondarono 
una colonia nel 1818 
con il nome ufficiale di 
Leopoldine: Helvécia 
era una grande tenuta 
di proprietà di uno 
svizzero di nome Fla-
ch. Nelle foto 97 e 98, 
gli uomini sono dei di-
scendenti delle fami-
glie tedesche Krull e 
S(ch)ulz. Cionono-
stante, tutti gli abitan-
ti hanno (anche) origi-
ni africane: subito 
dopo l’insediamento, i 
colonizzatori iniziaro-
no a impiegare gli 
schiavi nelle pianta-
gioni di caffè. Nella 
foto 96, la giovane 
donna è stata ricoper-
ta di olio per un rito di 
iniziazione.

The village of Helvecia 
in northeastern Brazil 
bears its current 
name because of the 
Swiss and German 
emigrants who in 1818 
founded a colony here 
with the official name 
of Leopoldine: Helve-
cia was a large estate 
owned by a Swiss 
man named Flach. 
The men in pictures 
97 and 98 are de-
scendants of the Ger-
man families Krull and 
S(ch)ulz. However, all 
the residents are also 
of African descent: 
soon after its estab-
lishment, the coloniz-
ers began to use slave 
labour on the coffee 
plantations. The 
young woman in pic-
ture 96 has been 
rubbed with oil, for an 
initiation ritual.
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99 Klaus Petrus, nicht publiziert

100 Klaus Petrus, nicht publiziert

99–102 Die Fotoserie 
zeigt, dass sie in der 
visuellen Wahrneh-
mung der Schweizer 
Bevölkerung nicht 
existieren: die rund 
30’000 Menschen aus 
Osteuropa, die auf un-
seren Feldern arbei-
ten. Einer von ihnen 
ist der Pole Kamil W., 
62 Jahre alt, der auf 
einem Hof im Berner 
Seeland dem Bauern 
bei der Ernte hilft. 
Jetzt im Oktober sind 
zum Beispiel die Zu-
ckerrüben reif (101), 
und auch im Ge-
wächshaus gibt es ei-
niges zu tun (99, 100). 
Kamil W. verdient 
3’300 Franken im Mo-
nat und muss dafür 55 
Stunden pro Woche 
ans Werk. Seit 13 Jah-
ren ist er hier – und 
trotzdem unsichtbar 
geblieben.

La série de photos 
montre que, dans la 
perception de la po-
pulation suisse, 
ils·elles n’existent 
simplement pas : ce 
sont les quelque 
30’000 personnes 
d’Europe de l’Est qui 
travaillent dans nos 
champs. L’un d’eux 
est le Polonais Kamil 
W., 62 ans, qui aide un 
agriculteur à la récolte 
dans une ferme du 
Seeland bernois. 
Maintenant en oc-
tobre, par exemple, 
les betteraves à sucre 
sont mûres (101) et 
dans la serre il y a 
aussi beaucoup à 
faire (99, 100). Kamil 
W. gagne 3’300 francs 
par mois et, pour ga-
gner cette somme, il 
doit travailler 55 
heures par semaine. Il 
est ici depuis 13 ans, 
et pourtant il reste in-
visible.

3rd Prize Swiss Stories3° Premio Storie Svizzere

101 Klaus Petrus, nicht publiziert

102 Klaus Petrus, nicht publiziert

La serie di foto mostra 
che, nella percezione 
visiva della popolazio-
ne svizzera, loro non 
esistono: sono le circa 
30’000 persone pro-
venienti dall’Europa 
dell’Est che lavorano 
nei nostri campi. Uno 
di loro è il polacco Ka-
mil W., 62 anni, che 
aiuta il contadino con 
il raccolto in una fat-
toria nel Seeland ber-
nese. In ottobre, ad 
esempio, le barbabie-
tole da zucchero sono 
mature (101) e anche 
nella serra c’è molto 
da fare (99, 100). Ka-
mil W. guadagna 
3’300 franchi al mese 
e deve lavorare 55 ore 
alla settimana. È qui 
da 13 anni eppure è ri-
masto invisibile.

The photo series 
shows that in the 
mind’s eye of the 
Swiss population they 
simply don’t exist: the 
approximately 30,000 
people from Eastern 
Europe who work in 
Switzerland’s fields. 
One of them is Kamil 
W., a 62-year-old Pole, 
who helps a farmer 
with his harvest on a 
farm in the Bernese 
Seeland. Now in Octo-
ber, for instance, the 
sugar beets are ripe 
(101) and there is also 
much that needs do-
ing in the greenhouse 
(99, 100). Kamil W. 
earns 3,300 francs a 
month and has to 
work 55 hours a week 
for it. He has been 
here for 13 years – 
and yet, he has re-
mained invisible.
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103–105 Kein alltägliches Bild eines Stau-
sees: Der Lago di Vogorno im Tessiner Ver-
zascatal wird im Januar für die ersten Reno-
vationsarbeiten seit seiner Erstellung 
1961/62 komplett abgelassen (103). Eine ein-
malige Gelegenheit, auf dem Seegrund spa-
zieren zu gehen (104). Die Staumauer ist 220 
Meter hoch und kommt in einem Bond-Film 
vor (105). Seither wird hier «GoldenEye»-
Bungee-Jumping vermarktet.

Une photo inhabituelle d’un réservoir d’eau: 
en janvier, le lac de Vogorno, dans le Val Ver-
zasca au Tessin, est entièrement asséché en 
vue des premiers travaux de rénovation de-
puis sa création en 1961/62 (103). Une occa-
sion unique de se promener sur le fond du 
lac (104). Le barrage mesure 220 mètres de 
haut et apparaît dans un film de James Bond 
(105) ; depuis, on pratique ici le saut à l’élas-
tique dit «GoldenEye».

Una foto insolita di un lago artificiale: il lago 
di Vogorno, in Valle Verzasca, in Ticino, è 
stato completamente svuotato a gennaio 
per i primi lavori di ristrutturazione dalla sua 
creazione nel 1961/62 (103). Un’occasione 
unica per camminare sul fondo del lago 
(104). La diga è alta 220 metri e compare in 
un film di James Bond (105).  Da allora, qui si 
pratica il bungee jumping “GoldenEye”.

An unusual look at a reservoir: In January, 
the Lago di Vogorno, in Ticino’s Verzasca 
Valley, is completely drained for the first ren-
ovation works since its completion in 
1961/62 (103). A unique opportunity to walk 
on the bottom of the lake (104). The dam is 
220 metres high and has appeared in a Bond 
film (105). Ever since, “GoldenEye” bungee 
jumping has been on offer here.

103 Didier Ruef, L’Illustré 105 Didier Ruef, L’Illustré

104 Didier Ruef, L’Illustré
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106–107 Der Rück-
bau des Kernkraft-
werks Mühleberg ist 
ein Generationenpro-
jekt. 2019 wurde das 
AKW abgeschaltet, 
2034 soll dessen Still-
legung beendet sein. 
Im Mai 2022 bereiten 
Spezialisten einen Ar-
beitseinsatz in der 
Dekontamination vor 
(106). Dabei sind sie 
gut geschützt vor der 
Strahlung (107). Zur 
Etappe des «nuklea-
ren Rückbaus» (2021 
bis 2024) gehört auch 
der Abtransport der 
Brennelemente.

Le démantèlement de 
la centrale nucléaire 
de Mühleberg est le 
projet de toute une 
génération. Elle a été 
débranchée en 2019 
et son démantèle-
ment devrait être 
achevé en 2034. En 
mai 2022, des spécia-
listes se préparent à 
travailler à la déconta-
mination du site (106). 
Ils·Elles sont soigneu-
sement protégé·e·s 
des radiations (107). 
L’étape de démantèle-
ment nucléaire (2021 
à 2024) comprend 
également l’évacua-
tion des éléments 
combustibles.

La disattivazione della 
centrale nucleare di 
Mühleberg è il proget-
to di una generazione. 
La centrale nucleare è 
stata scollegata nel 
2019 e il suo smantel-
lamento dovrebbe es-
sere completato nel 
2034. Nel maggio del 
2022, gli specialisti si 
preparano a lavorare 
sulla decontaminazio-
ne (106). Sono accura-
tamente protetti dalle 
radiazioni (107). La 
fase di disattivazione 
nucleare (2021-2024) 
comprende anche la 
rimozione degli ele-
menti combustibili.

Dismantling the 
Mühleberg nuclear 
power station is a 
project that will take a 
generation. The nu-
clear power plant was 
shut down in 2019 
and its decommis-
sioning is scheduled 
to be fully completed 
by 2034. In May 2022, 
specialists are making 
the preparations for 
some decontamina-
tion work (106). For 
this, they are well pro-
tected from radiation 
(107). The nuclear de-
commissioning stage 
(2021 to 2024) also in-
volves the removal of 
the fuel elements.

106 Peter Klaunzer, Keystone-SDA, verschiedene Medien

107 Peter Klaunzer, Keystone-SDA, verschiedene Medien

108–109 Von der Pa-
pierfabrik Utzenstorf 
bleibt nur ein Buch 
übrig. «Ein Ort ver-
schwindet» heisst die 
Fotodokumentation 
über den Abbruch der 
«Papieri» von 2019 bis 
2022. Ende 2017 war 
die Zeitungspapier-
produktion aus wirt-
schaftlichen Gründen 
eingestellt worden. 
Maschinen und Ge-
bäude mussten mit 
schwerem Gerät zer-
legt werden. Im Sep-
tember schrieb der 
Bund: «Am Schluss 
war alles einfach ver-
schwunden.»

De la papeterie 
d’Utzenstorf, il ne 
reste qu’un livre : «Un 
lieu est en train de 
disparaître» – tel est 
le nom de la cam-
pagne photogra-
phique qui docu-
mente la démolition 
de la “Papieri” entre 
2019 à 2022. Fin 2017, 
la production de pa-
pier journal a été arrê-
tée pour des raisons 
économiques. Les 
machines et les bâti-
ments ont dû être dé-
mantelés au moyen 
d’équipement lourd. 
En septembre, on 
pouvait lire dans le 
Bund: « Au final, tout a 
simplement disparu”.

Della fabbrica di carta 
di Utzenstorf rimane 
solo un libro. “Un luo-
go sta scomparendo” 
è il nome della docu-
mentazione fotografi-
ca della demolizione 
della “Papieri” avve-
nuta dal 2019 al 2022. 
Alla fine del 2017, la 
produzione di carta 
da giornale è stata in-
terrotta per motivi 
economici. I macchi-
nari e gli edifici dove-
vano essere smantel-
lati con attrezzature 
pesanti. A settembre, 
il Bund ha potuto scri-
vere: “Alla fine, tutto è 
scomparso”.

The only trace left of 
the Utzenstorf paper 
mill is a book called “A 
Place Vanishes” – a 
photo documentary 
of the gradual demoli-
tion of the “Papieri” 
between 2019 and 
2022. At the end of 
2017, newsprint paper 
production was halted 
for economic reasons. 
Machines and build-
ings had to be dis-
mantled using heavy 
duty equipment. In 
September, the Bund 
wrote: “In the end, 
everything just disap-
peared.”

108 Hans Hofmann, Der Bund, Berner Zeitung BZ

109 Hans Hofmann, Der Bund, Berner Zeitung BZ
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110–112 Schulkindern den Alltag von körper-
behinderten Menschen näherbringen und da-
durch der Diskriminierung letzterer entgegen-
wirken: Das will das Programm Cybathlon@
school. Das von der ETH Zürich entwickelte 
Unterrichtsmodul geht auf einen Wettbewerb 
zurück, bei dem handicapierte Sportlerinnen 
und Sportler mit Hightech-Assistenzsystemen 
gegeneinander antreten. Moderne Übungs-
prothesen beeindrucken die Kinder.

Rapprocher les écoliers·ières de ce que vivent 
au quotidien des personnes en situation de 
handicap physique pour lutter contre les dis-
criminations à leur encontre : c’est l’objectif 
du programme Cybathlon@school. Le module 
d’enseignement développé par l’ETH Zurich 
s’inspire d’une compétition dans laquelle des 
athlètes handicapé·e·s équipé·e·s de sys-
tèmes d’assistance de haute technologie, s’af-
frontent. Les prothèses d’exercice modernes 
impressionnent les enfants.

Il programma Cybathlon@school mira ad av-
vicinare gli scolari alla vita quotidiana delle 
persone con disabilità fisiche, combattendo 
così la discriminazione nei loro confronti. Il 
modulo didattico sviluppato dal Politecnico 
di Zurigo si ispira a una gara in cui si con-
frontano atleti disabili dotati di dispositivi di 
assistenza ad alta tecnologia. Le moderne 
protesi da ginnastica impressionano i bam-
bini.

The Cybathlon@school program allows chil-
dren to experience aspects of the everyday 
lives of people with physical disabilities, with 
the aim of forestalling discriminatory atti-
tudes through greater understanding. The 
teaching module, developed by ETH Zurich, 
is based on a competition in which disabled 
athletes compete using high-tech assistive 
technology. The children are impressed by 
the training models of modern prosthetics.
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113–116 Der Glarner André van Sprundel ist 
der vielleicht einzige Glaceverkäufer der 
Schweiz, der seine Ware auch dann zu den 
Kundinnen und Kunden bringt, wenn sie ge-
rade am baden oder paddeln sind. Auch an 
diesem heissen Junisamstag ist der IT-Ge-
schäftsmann mit seinem Boot «Ice Dream 
Express» voller Kühlboxen auf dem Klönta-
lersee unterwegs und frönt seinem speziel-
len Hobby.

Le Glaronnais André van Sprundel est peut-
être le seul vendeur de glaces en Suisse à 
offrir ses marchandises aux client·e·s, 
même lorsqu’ils/elles se baignent ou pa-
gaient. En ce chaud samedi de juin, cet en-
trepreneur en informatique se promène sur 
le lac du Klontal avec son bateau - «Ice 
Dream Express» - rempli de glacières et se 
consacre à son passe-temps un peu spécial.

André van Sprundel di Glarona è forse l’uni-
co venditore di gelati in Svizzera che offre la 
sua merce ai clienti anche mentre nuotano o 
remano. Anche in questo caldo sabato di 
giugno, l’uomo d’affari dell’IT sta navigando 
intorno al lago di Klöntal con la sua barca 
“Ice Dream Express” piena di scatole di 
ghiaccio e si dedica al suo hobby speciale.

André van Sprundel from Glarus is perhaps 
the only ice cream seller in Switzerland who 
delivers his wares straight to customers 
even when they are swimming or paddling. 
On this hot Saturday in June, the IT entrepre-
neur is out and about on Lake Klöntal, in-
dulging in his unusual hobby with his boat 
“Ice Dream Express,” laden with cool-boxes.

113 Sasi Subramaniam, Glarner Nachrichten

114 Sasi Subramaniam, Glarner Nachrichten

115 Sasi Subramaniam, Glarner Nachrichten

116 Sasi Subramaniam, Glarner Nachrichten
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Porträt
Portrait
Ritratti
People

It’s autumn, and at the age of 87, 
the writer Peter Bichsel is also in the 
autumn of his life. In these portraits, 
with which Karin Hofer wins first prize 
in the category People, autumn 
leaves and fruit feature alongside the 
main subject. And in the text, this 
great figure of Swiss literature talks 
about death, among other things. A 
picture that captures the truth.

The second prize is dedicated to 
portraits of a whole group of older 
people. For an exhibition, Flavia 
Leuenberger photographed the vil-
lage elders of Arogno in their own 
homes, and so immortalised a slice 
of Ticino culture.

Ulrich Körner, the new CEO of 
Credit Suisse, has his work cut out for 
him. The top executive is sitting at a 
conference table wearing a serious 
expression in Joseph Khakshouri’s 
portrait of him for Bilanz. The busi-
ness magazine places hopes in this 
“Man of the Month”. The background 
of the portrait (third prize) is dark. 
The background of the portrait (3rd 
place), is dark, almost as if it’s fore-
shadowing the collapse of the bank-
ing giant, just six months later.

C’est l’automne, et à 87 ans, 
l’écrivain Peter Bichsel est, lui, à l’au-
tomne de sa vie. Sur les photos, avec 
lesquelles Karin Hofer a remporté le 
premier prix dans la catégorie Por-
trait, on peut voir des feuilles et des 
fruits d’automne en plus de l’interlo-
cuteur. Et dans le texte, la grande 
personnalité de la littérature suisse 
parle notamment de la mort. Une 
image tout en cohérence. 

Le second prix est attribué aux 
portraits de plusieurs personnes 
âgées. Pour une exposition, Flavia 
Leuenberger a photographié dans 
leurs maisons les ancien·ne·s du vil-
lage d’Arogno, immortalisant ainsi un 
morceau de culture et de mémoire 
tessinoises.

 Ulrich Körner, le nouveau CEO du 
Credit Suisse, a encore du pain sur la 
planche. Le top manager est assis à 
une table de conférence avec une 
expression sérieuse lorsque Joseph 
Khakshouri le photographie pour Bi-
lanz. Le magazine économique place 
ses espoirs dans «l’Homme du mois». 
L’arrière-plan du portrait -  au troi-
sième place - est sombre. Comme si 
la disparition de la grande banque six 
mois plus tard était déjà annoncée.

È autunno e lo scrittore Peter Bi-
chsel, a 87 anni, è nell’autunno della 
sua vita. Le foto, con le quali Karin 
Hofer ha vinto il primo premio nella 
categoria Ritratti, mostrano il prota-
gonista, ma anche foglie e frutti au-
tunnali. E nel testo, la grande perso-
nalità della letteratura svizzera, parla 
tra le altre cose, della morte. Un’im-
magine coerente.

Il secondo premio è dedicato ai ri-
tratti di diverse persone anziane. Per 
una mostra, Flavia Leuenberger ha 
fotografato gli anziani del villaggio di 
Arogno nelle loro case, contribuendo 
così a creare un pezzo della cultura 
ticinese del ricordo.

Ulrich Körner, il nuovo CEO del 
Credit Suisse, ha ancora del lavoro da 
fare. Con un’espressione seria, il top 
manager siede a un tavolo di riunione 
mentre Joseph Khakshouri lo fotogra-
fa per Bilanz. La rivista economica ri-
pone le sue speranze nell’”Uomo del 
mese”. Lo sfondo del ritratto - al ter-
zo posto - è scuro. Come se la scom-
parsa della grande banca, sei mesi, 
dopo fosse già stata annunciata.

Es ist Herbst, und der Schriftstel-
ler Peter Bichsel steht mit 87 Jahren 
im Herbst seines Lebens. Auf den Fo-
tos, mit denen Karin Hofer den ersten 
Preis in der Kategorie Porträt ge-
winnt, sind neben dem Protagonisten 
auch Herbstlaub und -obst zu sehen. 
Und im Text spricht die grosse Per-
sönlichkeit der Schweizer Literatur 
unter anderem über den Tod. Ein 
stimmiges Bild.

Der zweite Preis ist den Porträts 
von gleich mehreren älteren Men-
schen gewidmet. Für eine Ausstel-
lung hat Flavia Leuenberger die Dorf-
ältesten von Arogno in ihren Häusern 
fotografiert und so ein Stück Tessiner 
Erinnerungskultur geschaffen.

Noch einiges an Arbeit vor sich 
hat Ulrich Körner, der neue CEO der 
Credit Suisse. Mit ernster Miene sitzt 
der Topmanager an einem Bespre-
chungstisch, als ihn Joseph Khaks-
houri für die Bilanz fotografiert. Das 
Wirtschaftsmagazin setzt Hoffnung in 
den «Mann des Monats». Der Hinter-
grund des Porträts – Rang drei – ist 
dunkel. Als würde das Verschwinden 
der Grossbank ein halbes Jahr später 
bereits angekündigt.

2 Flavia Leuenberger

Na vita intrega

La Regione

Joseph Khakshouri

Ulrich Körner,  
CEO Credit Suisse

Bilanz

Karin Hofer

Peter Bichsel

Neue Zürcher Zeitung NZZ

1. 2. 3.
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117–119 In seinem 
Heim im solothurni-
schen Bellach spricht 
der Schriftsteller Pe-
ter Bichsel über den 
Tod. Bichsel steht mit 
87 Jahren im Herbst 
seines Lebens. Als lei-
denschaftlicher Pessi-
mist blickt er mit Sor-
gen in die Zukunft; für 
die eigene Vergäng-
lichkeit interessiere er 
sich nicht, für jene der 
anderen aber sehr. 
Bei der Frage der 
Journalisten, ob es 
nicht generell das Pro-
blem des Schriftstel-
lers sei, dass er im 
Alltag nach literarisch 
Verwertbarem suche, 
kommt Bichsel Kolle-
ge Frisch in den Sinn, 
dem er einmal gesagt 
habe: «Max, die Blät-
ter färben sich im 
Herbst nicht für die 
Schriftsteller.»

Dans sa maison de 
Bellach, à Soleure, 
l’écrivain Peter Bich-
sel parle de la mort. A 
87 ans, Bichsel est à 
l’automne de sa vie. 
Fervent pessimiste, il 
envisage l’avenir avec 
inquiétude ; ce n’est 
pas sa propre mortali-
té qui le travaille, mais 
bien à celle des 
autres. Lorsque les 
journalistes l’inter-
rogent pour savoir si 
le problème de tout 
écrivain n’est pas de 
toujours chercher une 
dimension littéraire à 
la vie de tous les 
jours, il se souvient de 
son collègue, Max 
Frisch, à qui il a dit un 
jour : «Max, ce n’est 
pas pour les écrivains 
que les feuilles 
changent de couleur 
en automne».

1st prize People1° premio Ritratti

119 Karin Hofer, Neue Zürcher Zeitung NZZ

Nella sua casa di Bel-
lach, a Soletta, lo 
scrittore Peter Bichsel 
parla della morte. A 
87 anni, Bichsel è 
nell’autunno della sua 
vita. Fervente pessi-
mista, guarda al futu-
ro con preoccupazio-
ne; non è la sua 
fugacità a interessar-
lo, ma quella degli al-
tri. Quando i giornali-
sti gli hanno chiesto 
se generalmente il 
problema dello scrit-
tore non fosse quello 
di cercare qualcosa di 
letterario nella vita di 
tutti i giorni, gli è ve-
nuto in mente il suo 
collega Max Frisch, al 
quale una volta aveva 
scritto: “Max, non è 
per gli scrittori che le 
foglie cambiano colo-
re in autunno”.

At his home in Bel-
lach, Solothurn, the 
writer Peter Bichsel is 
talking about death. 
At the age of 87, Bich-
sel is in the autumn of 
his years. A passion-
ate pessimist, he re-
gards the future with 
concern, and while he 
is not preoccupied 
with his own mortali-
ty, he very much is 
with that of others. 
When journalists ask 
whether it is not the 
general fate of a writ-
er to search for liter-
ary meaning in the 
everyday, Bichsel re-
members his col-
league Frisch, to 
whom he once said: 
“Max, for us writers 
the leaves don’t 
change colour in the 
autumn.”
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124 Flavia Leuenberger, La Regione

120–124 Die Porträts sind Teil einer Samm-
lung über die Dorfältesten von Arogno im 
Südtessin. Die Kulturkommission wollte mit 
der Ausstellung «’Na vita intrega» ein Stück 
Erinnerungskultur schaffen. In ihren Häusern 
mit einer analogen Kamera aufgenommen 
wurden u. a. René De Maria (geboren 1924, 
Bild 120), Delia Sartori (1935, 121),  Enrichetta 
Runci (1921, 122, Luciana Bernasconi (1929, 
123) und Poulette Pesciallo (1932, 124).

Les portraits font partie d’une collection sur 
les ancien·ne·s du village d’Arogno, dans le 
sud du Tessin. Avec l’exposition « Na vita in-
tegra » – toute une vie –, la commission de 
la culture a voulu créer un morceau de 
culture de la mémoire. René De Maria (né en 
1924, photo 120), Delia Sartori (1935, 121), 
Enrichetta Runci (1921, 122), Luciana Ber-
nasconi (1929, 123) et Poulette Pesciallo 
(1932, 124), entre autres, ont été photogra-
phié·e·s, dans leurs maisons, avec un appa-
reil analogique.

I ritratti fanno parte di una collezione sugli 
anziani del villaggio di Arogno, nel Ticino 
meridionale. Con la mostra “Na vita integra” 
la commissione culturale ha voluto creare 
un pezzo di cultura della memoria. Nelle loro 
case, René De Maria (nato nel 1924, foto 
119), Delia Sartori (1935, 120), Enrichetta 
Runci (1921, 121), Luciana Bernasconi (1929, 
122) e Poulette Pesciallo (1932, 123), tra gli 
altri, sono stati fotografati con una macchina 
fotografica analogica.

The portraits are part of a collection on the 
village elders of Arogno in southern Ticino. 
With the exhibition “‘Na vita integra” (A Life 
Complete), the culture commission wanted 
to create a piece of remembrance culture. 
Amongst those photographed in their 
homes, with an analogue camera, are René 
De Maria (born 1924, picture 119), Delia Sar-
tori (1935, 120), Enrichetta Runci (1921, 121), 
Luciana Bernasconi (1929, 122) and Poulette 
Pesciallo (1932, 123).
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125 Im September 
wird Ulrich Körner 
«Mann des Monats» in 
der Wirtschaftszeit-
schrift Bilanz. Seit Au-
gust ist er Gruppen-
CEO der krisenge-
beutelten Credit 
Suisse. Der deutsch-
schweizerische Mana-
ger mit einer langen 
Grossbankenkarriere 
gilt als bestimmend 
und durchsetzungs-
stark – und für man-
che Investoren als 
letzte Hoffnung. Eine 
Hoffnung, die ein hal-
bes Jahr später ster-
ben wird.

En septembre, Ulrich 
Körner a été nommé « 
homme du mois » par 
le magazine économ-
ique « Bilanz ». Depuis 
août, il est CEO du 
Groupe Credit Suisse 
alors en pleine crise. 
Fort d’une longue car-
rière dans de grandes 
banques, le manager 
germano-suisse est 
perçu comme 
déterminé et capable 
de s’imposer pour at-
teindre ses objectifs – 
pour certains investis-
seurs, il est l’homme 
de la dernière chance. 
Un espoir qui mourra 
six mois plus tard.

A settembre, Ulrich 
Körner è stato nomi-
nato «Uomo del 
mese» dalla rivista 
economica «Bilanz». 
Da agosto è CEO del 
Credit Suisse Group 
che sta vivendo una 
profonda crisi. Il ma-
nager svizzero-tede-
sco, che ha alle spalle 
una lunga carriera 
nelle grandi banche, è 
visto come determin-
ato e dotato di una 
forte volontà di raggi-
ungere i suoi obiettivi, 
e per alcuni investitori 
rappresenta l’ultima 
speranza. Una spe-
ranza che morirà sei 
mesi dopo.

In September, Ulrich 
Körner is named “Man 
of the Month” by the 
business magazine 
“Bilanz”. He has 
served as Group Chief 
Executive Officer of 
the crisis-hit Credit 
Suisse, since August. 
The German-Swiss 
manager, with a long 
career history in ma-
jor banks, including 
both at CS and com-
petitor UBS, is consid-
ered to be decisive 
and assertive – and 
for some investors, 
the last hope. A hope 
that will die half a year 
later.
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126 Mit 37 Jahren er-
hält die ukrainische 
Mathematikerin Mary-
na Viazovska die 
Fields-Medaille, das 
Äquivalent des Nobel-
preises in der Mathe-
matik. Viazovska hat 
einen Lehrstuhl für 
Zahlentheorie an der 
EPFL in Lausanne inne 
und ist erst die zweite 
Frau, welche den be-
gehrten Preis erhält – 
dies für ihre Lösung 
des Problems der Ku-
gelpackung in den Di-
mensionen 8 und 24.

A 37 ans, la mathéma-
ticienne ukrainienne 
Maryna Viazovska re-
çoit la médaille Fields 
– l’équivalent du prix 
Nobel de mathéma-
tiques. Maryna 
Viazovska est titulaire 
d’une chaire d’arith-
métique à l’EPFL, à 
Lausanne. Elle n’est 
que la deuxième 
femme dans l’histoire 
à recevoir le prix tant 
convoité suite à sa ré-
solution du problème 
de l’empilement des 
sphères en dimen-
sions 8 et 24.

All’età di 37 anni, la 
matematica ucraina 
Maryna Viazovska ha 
ricevuto la Medaglia 
Fields, l’equivalente 
del Premio Nobel per 
la matematica. Mary-
na Viazovska è titolare 
di una cattedra di arit-
metica presso il poli-
tecnico di Losanna. È 
solo la seconda donna 
a ricevere l’ambito 
premio - questo per 
aver risolto il proble-
ma dell’impacchetta-
mento di sfere in 8 e 
24 dimensioni. 

At 37, Ukrainian math-
ematician Maryna Vi-
azovska is awarded 
the Fields Medal, the 
equivalent of the No-
bel Prize, for mathe-
matics. Viazovska 
holds a chair in num-
ber theory at the EPFL 
in Lausanne and is 
only the second wom-
an to receive the cov-
eted award – this for 
her solution to the 
problem of 
sphere-packing in di-
mensions 8 and 24.

126 Fred Merz, Time Magazine

127–128 Der 33-jäh-
rige Bieler Spitalarzt 
Marco Sieber schafft 
nach Claude Nicollier 
als zweiter Schweizer 
den Sprung an die Eu-
ropean Space Agency 
ESA, wo er 2023 zum 
Astronauten ausgebil-
det wird (127). Diego 
Aponte ist Präsident 
und CEO der Contai-
nerschiff-Reederei 
MSC, die 2022 Bolloré 
Africa Logistics über-
nimmt (128). Die Fami-
lie Aponte in Genf ge-
hört zu den reichsten 
Schweizern.

A 33 ans, Marco Sie-
ber, médecin à l’hôpi-
tal de Bienne, est le 
deuxième Suisse 
après Claude Nicollier 
à réussir à faire le 
saut vers l’Agence 
spatiale européenne 
ESA, où il sera formé 
comme astronaute en 
2023 (127). Diego 
Aponte est président 
et CEO de la société 
de transport par 
conteneurs MSC, qui 
reprendra Bolloré Afri-
ca Logistics en 2022 
(128). La famille 
Aponte, à Genève, est 
l’une des plus riches 
de Suisse.

A 33 anni, Marco Sie-
ber, medico ospeda-
liero di Bienne, è il se-
condo svizzero dopo 
Claude Nicollier a fare 
il salto verso l’Agenzia 
spaziale europea ESA, 
dove sarà addestrato 
come astronauta nel 
2023 (127). Diego 
Aponte è presidente e 
CEO della compagnia 
di navigazione di con-
tainer MSC, che rile-
verà Bolloré Africa Lo-
gistics nel 2022 (128). 
La famiglia Aponte di 
Ginevra è una delle 
più ricche della Sviz-
zera.

Marco Sieber, a 
33-year-old doctor at 
Biel hospital, is the 
second Swiss person 
to make the leap to 
the European Space 
Agency ESA, where in 
2023, he will follow in 
the footsteps of 
Claude Nicollier to be 
trained as an astro-
naut (127). Diego 
Aponte (128) is Presi-
dent and CEO of the 
container shipping 
company MSC, which 
took over Bolloré Afri-
ca Logistics in 2022. 
The Aponte family of 
Geneva is one of the 
richest in Switzerland.

127 Matthias Käser, Bieler Tagblatt

128 Fred Merz, Jeune Afrique 
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131 Philippe Pache, l’Illustré
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130 Philippe Pache, l’Illustré

129–136 Während 
der Pandemie haben 
wir von vielen Mit-
menschen nur einen 
Teil ihres Gesichts ge-
sehen. Bei jenen, die 
wir vor Corona noch 
nicht gekannt hatten, 
konnten wir nur ah-
nen, wie sie wohl 
ohne Maske aussehen 
würden. Gemäss ei-
ner Studie wird die 
Gesichtserkennung 
durch Schutzmasken 
stark beeinträchtigt. 
Immerhin blieben die 
Augen als wichtigster 
Anhaltspunkt für die 
gegenseitige Wahr-
nehmung unverdeckt. 
Und ein Sozialpsycho-
loge sah in der Mas-
kenpflicht gegenüber 
der Illustré sogar eine 
Chance: «Die Maske 
ist eine Gelegenheit, 
eine subtilere nonver-
bale Sprache zu erler-
nen!»

Pendant la pandémie, 
nous n’avons vu 
qu’une partie des vi-
sages de nombreux 
autres êtres humains. 
Pour ceux/celles que 
nous ne connaissions 
pas avant le Covid, 
nous ne pouvions que 
deviner à quoi ils/elles  
ressembleraient sans 
masque. Selon une 
étude, la reconnais-
sance faciale est for-
tement altérée par les 
masques de protec-
tion. Heureusement, 
les yeux – facteur le 
plus important pour la 
perception mutuelle – 
sont restés bien vi-
sibles ; dans l’Illustré, 
un psychologue social 
considère même cela 
comme une opportu-
nité: «Le masque est 
l’occasion d’apprendre 
un langage non verbal 
plus subtil !».

135 Philippe Pache, l’Illustré

133 Philippe Pache, l’Illustré

136 Philippe Pache, l’Illustré

134 Philippe Pache, l’Illustré

Durante la pandemia, 
abbiamo visto solo 
una parte dei volti di 
molti altri esseri uma-
ni. Quelli che non co-
noscevamo prima del 
Covid, potevamo solo 
immaginare come sa-
rebbero stati senza 
mascherina. Secondo 
uno studio, il ricono-
scimento facciale è 
gravemente compro-
messo dalle masche-
re protettive. Tuttavia, 
gli occhi, il punto più 
importante per la per-
cezione reciproca, 
sono rimasti visibili. E, 
per l’Illustré, uno psi-
cologo sociale ha per-
sino visto un’occasio-
ne: “La mascherina è 
un’opportunità per 
imparare un linguag-
gio non verbale più 
sottile!”.

During the pandemic, 
we could only see 
part of the faces of 
many of our fellow 
humans. We could 
only guess what peo-
ple we hadn’t known 
before Covid might 
look like without a 
mask. According to a 
study, facial recogni-
tion is severely im-
paired by protective 
masks. At least the 
eyes, the most impor-
tant visual cue for 
mutual understand-
ing, remain un-
masked. And in the 
 Illustré, a social psy-
chologist even saw an 
opportunity in the 
mask requirement: 
“The mask is an op-
portunity to learn a 
more subtle non-ver-
bal language!”.
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139 Sebastian Derungs, Journal du Jura, Bieler Tagblatt, #prison-info

137 Sebastian Derungs, Journal du Jura, Bieler Tagblatt, #prison-info

140 Sebastian Derungs, Journal du Jura, Bieler Tagblatt, #prison-info

138 Sebastian Derungs, Journal du Jura, Bieler Tagblatt, #prison-info

137–141 Ein Fotopro-
jekt des Gefängnis-
theater-Vereins Aus-
bruch soll inhaftierten 
Straftäterinnen eine 
kurze Abwechslung in 
ihrem eintönigen All-
tag bieten. Der Pilot-
versuch findet im Re-
gionalgefängnis Biel 
statt. 16 weibliche 
Häftlinge können ein 
Foto zum Thema «Wie 
fühle ich mich stark?» 
machen lassen und 
dafür Kleidung und 
Make-up selbst wäh-
len. Auf dem Bild für 
die Angehörigen sind 
sie identifizierbar, auf 
einem zweiten blei-
ben sie anonym. Dar-
aus könnten eine Aus-
stellung oder ein 
Bildband entstehen.

Un projet photo de 
l’association de théâ-
tre pénitentiaire “Aus-
bruch” a pour but 
d’offrir aux délin-
quant·e·s incar-
céré·e·s une opportu-
nité d’échapper à la 
monotonie de leur 
quotidien. Le projet 
pilote prend place à la 
prison régionale de 
Bienne.16 prison-
nières peuvent pren-
dre la pose pour un 
portrait sur le thème 
“Comment puis-je me 
sentir forte ?”, et ainsi 
choisir leurs vête-
ments et leur maquil-
lage. Sur la photo des-
tinée à leurs proches, 
elles sont identifia-
bles, alors que sur la 
seconde, elles sont 
présentées de façon 
anonyme. Ces images 
pourraient donner lieu 
à une exposition ou à 
un livre illustré.

141 Sebastian Derungs, Journal du Jura, Bieler Tagblatt, #prison-info

Un progetto fotografi-
co dell’associazione 
teatrale carceraria 
“Ausbruch” mira a of-
frire ai detenuti una 
breve pausa dalla mo-
notona routine quoti-
diana. Il test pilota si 
svolge nel carcere re-
gionale di Bienne. 16 
detenute possono 
scattare una foto sul 
tema “Come posso 
sentirmi forte?” e 
scegliere vestiti e 
trucco. Nella foto de-
stinata ai parenti sono 
identificabili, in una 
seconda rimangono 
anonime. Da questo 
progetto potrebbe na-
scere una mostra o un 
libro illustrato.

A photo project by the 
prison theatre group 
“Ausbruch” (Breakout) 
intends to provide in-
carcerated offenders 
with a break from the 
monotony of their 
everyday lives. The pi-
lot project takes place 
at the regional prison 
in Biel. 16 female pris-
oners are given the 
opportunity to have 
their portrait taken on 
the topic “How do I 
feel strong?” and 
choose their own 
clothes and make-up. 
They are identifiable 
on a picture taken for 
friends and family, 
while on a second, 
they remain anony-
mous. This could cul-
minate in an exhibi-
tion or an illustrated 
book.
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144 Fabienne Bühler, Schweizer Illustrierte
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145 Fabienne Bühler, Schweizer Illustrierte

143 Fabienne Bühler, Schweizer Illustrierte

142–145 Künstlerin-
nen und Künstlern in-
terpretieren Lieblings-
lieder von Mani Matter, 
der vor 50 Jahren 
starb. Lo & Leduc spü-
ren metaphysisches 
Gruseln wie der Lieder-
macher «Bim Coiffeur» 
(142). Peter Reber liebt 
den Sarkasmus im 
«Wilhälm Täll» (143). 
Pedro Lenz wartet in 
Olten auf den Zug, «Ds 
Lied vo de Bahnhöf» im 
Ohr (144). Tashan hat 
für ihren Durchbruch 
als Musikerin die 
«Hemmige» abgelegt 
(145).

Des artistes inter-
prètent des chansons 
préférées de Mani 
Matter, décédé il y a 
50 ans. Comme l’au-
teur-compositeur de 
«Bim Coiffeur», Lo & 
Leduc font l’expé-
rience de l’horreur 
métaphysique (142). 
Peter Reber aime le 
sarcasme dans «Wil-
hälm Täll» (143). Pedro 
Lenz attend le train à 
Olten, avec «Ds Lied 
vo de Bahnhöfe» dans 
les oreilles (144). 
Tashan a abandonné 
ses «Hemmige» (ses 
inhibitions) pour sa 
percée en tant que 
musicienne (145).

Gli artisti riproducono 
le canzoni preferite di 
Mani Matter, morto 50 
anni fa. Lo & Leduc 
provano un orrore 
metafisico come il 
compositore di “Bim 
Coiffeur” (142). Peter 
Reber si diverte con il 
sarcasmo in “Wilhälm 
Täll” (143). Pedro Lenz 
aspetta il treno a Ol-
ten, con “Ds Lied vo 
de Bahnhöf” nelle 
orecchie (144). Tashan 
ha abbandonato le 
“Hemmige” (le sue ini-
bizioni) per sfondare 
come musicista (145).

Artists interpret fa-
vorite songs of Mani 
Matter, who died 50 
years ago. Like the 
songwriter, Lo & 
Leduc experience the 
metaphysical horror 
of “Bim Coiffeur” (At 
the hairdresser’s)
(142). Peter Reber 
loves the sarcasm in 
“Wilhälm Täll” (William 
Tell) (143). Pedro Lenz 
is waiting for the train 
in Olten, “Ds Lied vo 
de Bahnhöfe” (The 
train stations’ song) in 
his ear (144). Tashan 
let go of her “Hem-
mige” (inhibitions) for 
her breakthrough as a 
musician (145).

146 Klaus Petrus, Surprise

146 Fast jeder fünfte 
Mensch, der in der 
Schweiz kein Obdach 
hat, ist zwischen 16 
und 25 Jahre alt. Nao-
mi, fotografiert im Au-
gust in Luzern, ist also 
kein Einzelfall. Als 
kleines Kind wurde sie 
von der Mutter ge-
schlagen. Mit 13 erlei-
det sie die ersten De-
pressionen und wird 
als Einbrecherin straf-
fällig. Nach sechs Jah-
ren Heim haut sie ab 
und lebt mal hier, mal 
dort.

Près d’une personne 
sans domicile fixe sur 
cinq en Suisse a entre 
16 et 25 ans. Naomi, 
photographiée à Lu-
cerne en août, n’est 
pas un cas isolé. Pe-
tite, sa mère la bat-
tait. À l’âge de 13 ans, 
elle traverse ses pre-
miers épisodes de dé-
pression et bascule 
dans la délinquance 
en commettant des 
cambriolages. Après 
six ans en foyer, elle 
part et vit tantôt ici, 
tantôt là.

Quasi una persona su 
cinque senza fissa di-
mora in Svizzera ha 
tra i 16 e i 25 anni. Na-
omi, ritratta a Lucerna 
in agosto, non è un 
caso isolato. Da bam-
bina, sua madre la 
picchiava. All’età di 13 
anni ha sofferto delle 
prime depressioni ed 
è diventata una delin-
quente. Dopo sei anni 
di permanenza in un 
foyer, se n’è andata e 
ora vive qua e là.

Almost one in five 
homeless people in 
Switzerland is aged 
between 16 and 25. 
So Naomi, pictured in 
Lucerne, in August, is 
not an exceptional 
case. As a small child 
she was beaten by 
her mother. By the 
age of 13, she suffers 
her first episodes of 
depression and heads 
down the criminal 
path of burglary. Hav-
ing spent six years in 
a children’s home, 
she runs away and 
drifts from place to 
place.
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147 Marion Bernet, hauptstadt.be

148 Georgios Kefalas, Keystone-SDA, verschiedene Medien

147–148 Die Berner 
Band Prix Garanti ist 
in WGs und unter Ju-
gendlichen hoch im 
Kurs (147). Sie ist 
kaum einem Stil zuzu-
ordnen, und ihre Tex-
te tönen beim ersten 
Hören absurd. Die 
Gruppe polarisiert. 
Das trifft auch auf Kim 
de l’Horizon zu (148). 
Die gender-fluide 
nicht-binäre Person 
aus Ostermundigen 
(BE) gewinnt mit dem 
Roman «Blutbuch» 
den Schweizer und 
den Deutschen Buch-
preis.

Le groupe bernois Prix 
Garanti est très ap-
précié dans les colocs 
et chez les jeunes 
(147). Elle peut diffici-
lement être assignée 
à un style, et ses pa-
roles semblent ab-
surdes quand on les 
entend pour la pre-
mière fois. Comme 
Kim de l’Horizon, le 
groupe polarise les 
opinions (148). L’au-
teur non binaire et 
gender fluid d’Oster-
mundigen (BE) rem-
porte coup sur coup 
les Prix du livre suisse 
et allemand avec le 
roman «Blutbuch».

Il gruppo bernese Prix 
Garanti è molto popo-
lare tra i coinquilini e i 
giovani (147). Difficil-
mente può essere as-
segnato a uno stile, e i 
suoi testi suonano as-
surdi quando li si 
ascolta per la prima 
volta. Il gruppo pola-
rizza. Questo è anche 
il caso di Kim di Hori-
zon (148). La persona 
non binaria e gen-
der-fluid di Ostermun-
digen (BE) vince il pre-
mio svizzero e 
tedesco per il libro 
con il romanzo 
“Blutbuch”.

The Bernese band 
Prix Garanti (147) is 
very popular in flat 
shares and amongst 
young people. It’s 
hard to pin down their 
style, and when you 
first hear them, their 
lyrics seem absurd. 
The band is polarising. 
The same can be said 
of Kim de l’Horizon 
(148). The gender-flu-
id, non-binary writer 
from Ostermundigen 
(BE) wins both the 
Swiss and German 
Book Prize with their 
novel “Blutbuch”.

151 Florian Bachmann, Wochenzeitung WoZ, Wobei

149 Florian Bachmann, Wochenzeitung WoZ, Wobei

152 Florian Bachmann, Wochenzeitung WoZ, Wobei

150 Florian Bachmann, Wochenzeitung WoZ, Wobei

149–152 Cosplay-
er*innen stellen Figu-
ren aus Comics, Fil-
men etc. nach, hier 
aus Fantasy-Werken. 
Dennis liess sich für 
seinen geflügelten Af-
fen vom Wizard of Oz 
inspirieren (149). Cori-
na stellt die Red 
Queen aus Tim Bur-
tons Alice in Wonder-
land dar (150), Melanie 
die Königin Daenerys 
Targaryen aus Game 
of Thrones (151). Peter 
hat sich als Hauptcha-
rakter des Videospiels 
BioShock 2 verkleidet 
(152).

Les cosplayeurs·euses 
incarnent des person-
nages de fiction, BD, 
films, etc., ou comme 
ici tirés d’œuvres fan-
tastiques. Dennis s’est 
inspiré du Magicien 
d’Oz pour son singe 
ailé (149). Corina se 
présente sous les 
traits de la Reine 
Rouge d’Alice au pays 
des merveilles de Tim 
Burton (150), Mélanie 
incarne la reine Dae-
nerys Targaryen de 
Game of Thrones 
(151). Peter s’est dé-
guisé en personnage 
principal du jeu vidéo 
BioShock 2 (152).

I cosplayer incarnano 
personaggi di fiction, 
fumetti, film, ecc. 
Dennis si ispira al 
Mago di Oz per la sua 
scimmia alata (149). 
Corina rappresenta la 
Regina Rossa di Alice 
nel Paese delle mera-
viglie di Tim Burton 
(150), Melanie incarna 
la Regina Daenerys 
Targaryen di Game of 
Thrones (151). Peter si 
è vestito come il per-
sonaggio principale 
del videogioco Bio-
Shock 2 (152).

Cosplayers recreate 
characters from com-
ics, films, etc., here 
from works of fantasy. 
Dennis’ winged mon-
key (149) was inspired 
by The Wizard of Oz. 
Corina (150) portrays 
the Red Queen from 
Tim Burton’s Alice in 
Wonderland, Melanie 
(151) is representing 
Queen Daenerys Tar-
garyen from Game of 
Thrones. Peter (152) is 
dressed up as the 
main character from 
the video game Bio-
Shock 2.
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155 Laurent Bleuze, Le Courrier

153 Joël Hunn, Neue Zürcher Zeitung NZZ 

156 Gaëtan Bally, Keystone-SDA, Berner Zeitung BZ, SRF, SwissInfo, RTS

154 Yvain Genevay, Le Matin Dimanche

153–156 Die visuelle 
Künstlerin Pipilotti Rist 
gestaltet 2022 eine 
Kunstausgabe für die 
NZZ (153). Boxerin 
und Malerin Olivia 
Boudouma verbindet 
beide Welten, hier mit 
UV-Tinte auf den 
Handschuhen (154). 
Die RTS-Journalistin-
nen Aurélie Cuttat 
und Christine Gonza-
lez thematisieren ihre 
Homosexualität in ei-
nem Podcast (155). 
Ann Demeester ist die 
neue Direktorin des 
Kunsthauses Zürich 
(156).

En 2022, l’artiste plas-
ticienne Pipilotti Rist 
conçoit une édition 
d’art pour la NZZ 
(153). La boxeuse et 
peintre Olivia Boudou-
ma combine deux 
mondes : ici avec de 
l’encre UV sur ses 
gants (154). Les jour-
nalistes de la RTS Au-
rélie Cuttat et Chris-
tine Gonzalez parlent 
de leur homosexualité 
dans un podcast 
(155). Ann Demeester 
est la nouvelle direc-
trice du Kunsthaus de 
Zurich (156).

L’artista plastica Pipi-
lotti Rist ha realizzato 
nel 2022 un’edizione 
d’arte per la NZZ 
(153). La pugile e pit-
trice Olivia Boudouma 
ha combinato i due 
mondi, in questo caso 
con un inchiostro fluo-
rescente sui guanti 
(154). Le giornaliste 
della RTS Aurélie Cut-
tat e Christine Gonza-
lez hanno parlato del-
la loro omosessualità 
in un podcast (155). 
Ann Demeester è la 
nuova direttrice del 
Kunsthaus di Zurigo 
(156).

In 2022, the visual art-
ist Pipilotti Rist cre-
ates an art edition for 
the Neue Zürcher Zei-
tung (153). The oxer 
and painter Olivia 
Boudouma combines 
both worlds here, 
with ultraviolet ink on 
her gloves (154). The 
RTS journalists Aurélie 
Cuttat and Christine 
Gonzalez discuss their 
homosexuality in a 
podcast (155). Ann 
Demeester is the new 
director of the Kun-
sthaus Zurich (156).

159 Samuel Golay, Ti-Press, media diversi

157 Boris Müller, Marmite

160 Joël Hunn, Das Magazin 

158 Stephan Rappo, Transhelvetica

157–160 Regisseur 
Michael Steiner kann 
nicht nur Filme ma-
chen, sondern auch 
ein Essen zubereiten 
(157). Kurt Klaus war 
Chefuhrmacher bei 
IWC in Schaffhausen 
und gibt auch im ho-
hen Alter Kurse (158). 
Schauspielerin Sophie 
Marceau war einer 
der Stars am 75. Lo-
carno Film Festival 
(159). Büne Huber und 
Christian Siegenthaler 
sind Gründungsmit-
glieder der Mundart-
Band Patent Ochsner 
(160).

Le réalisateur Michael 
Steiner est non seule-
ment capable de faire 
des films, mais aussi 
de cuisiner un repas 
(157). Kurt Klaus était 
horloger en chef chez 
IWC à Schaffhouse ; 
bien que d’un âge 
avancé, il continue à 
donner des cours 
(158). L’actrice Sophie 
Marceau était l’une 
des vedettes du 75e 
Festival du film de Lo-
carno (159). Büne Hu-
ber et Christian Sie-
genthaler sont les 
membres fondateurs 
du groupe en dialecte 
bernois Patent 
Ochsner (160).

Il regista Michael Stei-
ner non solo sa fare 
film ma anche cucina-
re un pasto (157). Kurt 
Klaus è stato capo 
orologiaio presso la 
IWC a Sciaffusa e con-
tinua a tenere corsi 
anche in età avanzata 
(158). L’attrice Sophie 
Marceau è stata una 
delle star del 75° Fe-
stival del Film di Lo-
carno (159). Büne Hu-
ber e Christian 
Siegenthaler sono i 
membri fondatori del 
gruppo dialettale Pa-
tent Ochsner (160).

Not only does the di-
rector Michael Steiner 
know how to make 
films, he can also pre-
pare a meal (157). Kurt 
Klaus was head 
watchmaker at IWC in 
Schaffhausen and still 
runs classes at an ad-
vanced age (158). Ac-
tress Sophie Marceau 
was one of the stars 
of the 75th Locarno 
Film Festival (159). 
Büne Huber and 
Christian Siegenthaler 
are founder members 
of the Bernese dialect 
band Patent Ochsner 
(160).
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161 Linda Fäh wurde 
2009 zur Miss 
Schweiz gekürt. 2022 
erwartet die 35-Jähri-
ge ihr erstes Kind und 
lässt sich im Novem-
ber für das Cover der 
Schweizer Illustrierten 
ablichten. Sie spricht 
über den richtigen 
Moment für eine Fa-
milie und sagt: «Ich 
wollte den Kinder-
wunsch selbst spü-
ren.»

Linda Fäh a été cou-
ronnée Miss Suisse en 
2009. En 2022, la 
jeune femme de 35 
ans attend son pre-
mier enfant et se fait 
prendre en photo 
pour la couverture de 
novembre de 
Schweizer Illustrierte. 
Elle parle du bon mo-
ment pour fonder une 
famille et dit : «Je vou-
lais éprouver, par 
moi-même, le désir 
d’avoir des enfants».

Linda Fäh è stata pre-
miata come Miss Sviz-
zera nel 2009. Nel 
2022 la giovane donna 
di 35 anni ha parteci-
pato alla prima foto 
per la copertina dello 
Schweizer Illustrierte 
di novembre. Parla del 
momento giusto per 
avere una famiglia e 
dice: “Volevo sentire 
io stessa il desiderio 
di avere figli”.

In 2009, Linda Fäh was 
crowned Miss Swit-
zerland. In 2022, the 
35-year-old is expect-
ing her first child and 
has her picture taken 
for the November 
cover of Schweizer Il-
lustrierte. She talks 
about the right mo-
ment for a family and 
says: “I wanted to feel 
the desire to have 
children myself”.

161 Sonja Ruckstuhl, Schweizer Illustrierte 162 Samuel Schalch, SonntagsZeitung

162 Die Luzernerin 
Angela Stadelmann, 
geboren 1984, wollte 
einst Ballerina wer-
den. Heute ist sie Rug-
by-Spielerin im Natio-
nalteam. Für ein 
Porträt lässt sie sich 
wie folgt zitieren: «Ich 
kann zwei Victoria-Se-
cret-Models auf die 
Schultern heben und 
dazu Kniebeugen ma-
chen.»

La Lucernoise Angela 
Stadelmann, née en 
1984, voulait être bal-
lerine. Aujourd’hui, 
elle est joueuse de 
rugby dans l’équipe 
nationale. Pour son 
portrait, elle accepte 
qu’on la cite ainsi : « 
Je peux soulever deux 
mannequins Victoria 
Secret sur mes 
épaules tout en fai-
sant des squats ».

La lucernese Angela 
Stadelmann, nata nel 
1984, prima sognava 
di essere una balleri-
na. Oggi è una gioca-
trice di rugby della 
squadra nazionale. 
Per un ritratto, accet-
ta di essere citata 
come segue: “Riesco 
a sollevare due mo-
delle di Victoria Secret 
sulle spalle mentre 
faccio gli squat”.

Once upon a time, Lu-
cerne native Angela 
Stadelmann (born 
1984), wanted to be a 
ballerina. Today she is 
a rugby player on the 
national team. For her 
portrait, she offers 
the following quote: “I 
can lift two Victoria’s 
Secret models onto 
my shoulders and do 
squats.”
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163 Anna-Tia Buss, Der Bund, Tages-Anzeiger  

163–164 Das Projekt 
«I Never Realized» 
trägt Geschichten von 
Menschen zusam-
men, die erst durch 
Äusserungen von an-
deren auf einen an-
geblichen körperli-
chen Makel – Narben, 
Fettpolster, Hänge-
brüste etc. – aufmerk-
sam wurden. Die Fo-
tografin will damit das 
gesellschaftliche 
Schönheitsdiktat zur 
Diskussion stellen. Die 
Frauen und Männer 
stammen aus aller 
Welt, wobei nicht 
überall dieselben 
Schönheitsideale 
herrschen.

Le projet «I Never 
Realized» rassemble 
des histoires de per-
sonnes qui n’ont pris 
conscience d’un pré-
tendu défaut phy-
sique – cicatrices, 
coussinets de graisse, 
seins tombants, etc. – 
qu’à travers les com-
mentaires d’autres 
personnes. La photo-
graphe veut provo-
quer le débat autour 
du diktat de la beauté. 
Les femmes et les 
hommes sont issu·e·s 
du monde entier, pour 
montrer que les stan-
dards de beauté sont 
loin d’être les mêmes 
partout.

164 Anna-Tia Buss, Der Bund, Tages-Anzeiger 

Il progetto “I Never 
Realized” raccoglie le 
storie di persone che 
si sono accorte di un 
presunto difetto fisico 
(cicatrici, cuscinetti di 
grasso, seno cadente, 
ecc.) solo grazie ai 
commenti degli altri. Il 
fotografo vuole sfida-
re le norme sociali 
della bellezza. Donne 
e uomini provengono 
da tutto il mondo, an-
che se gli stessi ideali 
di bellezza non pre-
valgono ovunque.

The project “I Never 
Realized” brings to-
gether stories from 
people who only be-
came conscious of an 
alleged physical flaw – 
scars, fat pads, sag-
ging breasts, etc. – 
through the 
comments of others. 
The photographer 
wants to trigger a de-
bate around social 
beauty-standards. 
The women and men 
hail from all over the 
world, although the 
same beauty ideals 
do not hold true 
everywhere.
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WinnersVincitoriGagnantsGewinner

Sport
Sports
Sport
Sports

Beautiful landscapes, raw emo-
tions and football pitches on which 
losing the ball could mean a descent 
into the valley: With his pictures of 
the football championships in the Up-
per Valais mountain villages, Dominic 
Steinmann shows a world far from 
the glamour of the World Cup in Qa-
tar, securing him the first prize in the 
category Sports.

Air bubbles rising to the surface, 
bodies intertwining, faces showing 
intense concentration. Photographer 
Gabriel Monnet’s underwater pic-
tures of synchronised  swimmers 
during training are fascinating be-
cause they reveal what is usually hid-
den from the public gaze – and win 
second place.

Pablo Gianinazzi has set himself 
the task of documenting the diversity 
of the sporting world in Malcantone. 
With this picture series, which was 
created over several years, he has 
succeeded. The jury has awarded 
him third prize.

De beaux paysages, de vraies 
émotions et des terrains de football 
où perdre le ballon peut conduire à 
devoir descendre jusque dans la val-
lée : avec ses photos du champion-
nat de football dans les villages de 
montagne du Haut-Valais, Dominic 
Steinmann donne à voir un monde 
loin de l’éclat de la Coupe du monde 
au Qatar et remporte ainsi le premier 
prix dans la catégorie Sport. 

Des bulles d’air remontent à la 
surface, les corps s’entremêlent, les 
visages affichent une intense concen-
tration. Les images sous-marines du 
photographe Gabriel Monnet, prises 
lors de l’entraînement de nageuses 
synchronisées, sont fascinantes, car 
elles rendent visible ce qui est habi-
tuellement caché au public – elles lui 
valent la deuxième place.

Pablo Gianinazzi s’est donné pour 
mission de documenter la diversité 
du monde sportif du Malcantone. 
Avec sa série d’images, qui a été 
constituée sur plusieurs années, il a 
réussi : le jury lui a décerné le troi-
sième prix.

Paesaggi incantevoli, emozioni 
vere e campi da calcio dove perdere 
la palla può portare a una discesa a 
valle: con le sue foto del campionato 
di calcio nei villaggi di montagna 
dell’Alto Vallese, Dominic Steinmann 
mostra un mondo lontano dai rifletto-
ri della Coppa del Mondo in Qatar e si 
aggiudica così il primo premio nella 
categoria Sport.

Le bolle d’aria salgono in superfi-
cie, i corpi si mescolano, i volti mo-
strano un’intensa concentrazione. Le 
immagini subacquee del fotografo 
Gabriel Monnet, scattate durante gli 
allenamenti delle nuotatrici sincroniz-
zate, sono affascinanti perché rendo-
no visibile ciò che di solito è nascosto 
al pubblico - sono valse il secondo 
posto.

La missione di Pablo Gianinazzi è 
stata quella di documentare la diver-
sità del mondo sportivo malcantone-
se. Con la sua serie di immagini, rea-
lizzata nel corso di diversi anni, ci è 
riuscito. La giuria gli ha assegnato il 
terzo premio.

Wunderschöne Landschaften, 
echte Emotionen und Fussballplätze, 
auf denen ein Ballverlust unter Um-
ständen den Abstieg ins Tal zur Folge 
hat: Mit seinen Bildern von der Fuss-
ballmeisterschaft der Oberwalliser 
Bergdörfer zeigt Dominic Steinmann 
eine Welt weit weg vom Glanz der 
WM in Katar und gewinnt damit den 
ersten Preis in der Kategorie Sport.

Luftblasen steigen an die Oberflä-
che, Körper verschlingen sich inein-
ander, die Gesichter zeugen von 
höchster Konzentration. Die Unter-
wasserbilder des Fotografen Gabriel 
Monnet, die im Training der Syn-
chronschwimmerinnen entstanden 
sind, faszinieren, weil sie sichtbar 
machen, was dem Publikum in der 
Regel verborgen bleibt – zweiter 
Rang.

Die Vielfalt der Sportwelt im Mal-
cantone zu dokumentieren, das hat 
sich Pablo Gianinazzi vorgenommen. 
Mit seiner Bildserie, die über mehrere 
Jahre hinweg entstanden ist, ist es 
ihm gelungen. Die Jury zeichnet ihn 
mit dem dritten Platz aus.

2 Gabriel Monnet

Aquatique

Le Temps

Pablo Gianinazzi

Disciplina sportive

Ti-Press, La Regione, Corriere del Ticino

Dominic Steinmann

Die schrägste WM  
der Welt

Beobachter

1. 2. 3.
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165 Dominic Steinmann, Beobachter 166 Dominic Steinmann, Beobachter

169 Dominic Steinmann, Beobachter168 Dominic Steinmann, Beobachter

165–170 Bei der Fussballmeisterschaft der 
Oberwalliser Bergdörfer ist alles ein bisschen 
anders; Plätze in einer spektakulären Land-
schaft und die Ballsuche im Tal gehören ge-
nauso dazu wie Fairplay, Verletzungen und 
treue Fans. Die Meisterschaft findet ausser-
halb aller Verbandsstrukturen statt. In der 
letzten Saison kürten 27 Teams aus Oberwal-
liser Minidörfern ihre Meister.

Lors du championnat de football des villages 
de montagne du Haut-Valais, tout est un peu 
différent. Les terrains, situés dans un pay-
sage spectaculaire, et devoir aller recher-
cher le ballon dans la vallée, font autant par-
tie de ce sport que le fair-play, les blessures 
et la fidélité des supporters·trices. Le cham-
pionnat se déroule en dehors de toute struc-
ture associative. La saison dernière, 27 
équipes de petits villages du Haut-Valais ont 
désigné leurs champions.

Nel campionato di calcio dei villaggi di mon-
tagna dell’Alto Vallese è tutto un po’ diverso: 
i campi da gioco, situati in un paesaggio 
spettacolare, e il fatto di dover recuperare il 
pallone a valle ne fanno parte tanto quanto il 
fair play, gli infortuni e la fedeltà dei tifosi. Il 
campionato si svolge al di fuori delle struttu-
re associative. La scorsa stagione, 27 squa-
dre di piccoli villaggi dell’Alto Vallese hanno 
designato i loro campioni.

At the football championships of the Upper 
Valais mountain villages, everything is a bit 
different. Pitches set in a spectacular land-
scape and searching for the ball in the valley 
are all as much a part of it as fair play, inju-
ries and loyal fans. The championship takes 
place independently of any official associa-
tion structures. Last season, 27 teams from 
small villages in the Upper Valais crowned 
their champions.

1° premio Sport 1st prize Sports

167 Dominic Steinmann, Beobachter

170 Dominic Steinmann, Beobachter
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171–174 Ungewohnte Einblicke unter Was-
ser: An den Weltmeisterschaften, die im 
Sommer 2022 in Budapest stattfinden, 
taucht der Fotograf mit den Synchron-
schwimmerinnen in den Pool. Das kanadi-
sche Team (171, 172, 174) und das neusee-
ländische Team (173) zeigen, was sonst für 
das Publikum unsichtbar bleibt. 

Points de vue insolites sous l’eau : lors des 
championnats du monde, qui se déroulent à 
Budapest durant l’été 2022, le photographe 
plonge dans la piscine avec les nageuses 
synchronisées. L’équipe canadienne (171, 
172, 174) et l’équipe néo-zélandaise (173) 
donnent à voir ce qui est d’ordinaire invisible 
pour le public. 

Scorci insoliti sott’acqua: durante i Campio-
nati Mondiali di Budapest dell’estate 2022, il 
fotografo si tuffa in piscina con le nuotatrici 
sincronizzate. La squadra canadese (171, 
172, 174) e quella neozelandese (173) mo-
strano ciò che altrimenti è invisibile al pub-
blico.

Unusual underwater perspectives: At the 
World Championships, which take place in 
Budapest in the summer of 2022, the pho-
tographer dives into the pool with the syn-
chronised swimmers. The Canadian team 
(171, 172, 174) and the New Zealand team 
(173) show what usually remains out of pub-
lic view.

171 Gabriel Monnet, Le Temps

2e prix Sports2e prix Sport

172 Gabriel Monnet, Le Temps

173 Gabriel Monnet, Le Temps

174 Gabriel Monnet, Le Temps
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175–183 Während 
mehrerer Jahre doku-
mentiert Pablo Giani-
nazzi das sportliche 
Leben im Malcantone 
und zeigt dabei nicht 
in erster Linie die typi-
schen Sportbilder. Der 
IHC Malcantone feiert 
(175); im Nationalen 
Jugendsportzentrum 
Tenero wird gefochten 
(176), Tennis gespielt 
(178) oder Karate 
praktiziert (178); Julian 
Dutoit zeigt einen 
Sprung beim Parkour 
(179); Benjamin Gi-
schard stürzt vom 
Pferd (180); Basketball 
im Nationalen Jugend-
sportzentrum (181) 
oder beim Team Sam 
Basket Massagno 
(182); Rauchpetarden 
sorgen für einen 
Spielunterbruch bei 
einem Fussballspiel 
(183).

Pendant plusieurs an-
nées, Pablo Gianinazzi 
a documenté la vie 
sportive dans le Mal-
cantone, pourtant ses 
images sportives 
n’ont rien d’habi-
tuelles : l’IHC Malcan-
tone faisant la fête 
(175); de l’escrime 
(176), du tennis (177) 
ou du karaté (178) 
dans le Centre sportif 
national de la jeu-
nesse  de Tenero; Ju-
lian Dutoit dans un 
saut en plein parkour 
(179); Benjamin 
Gischard chutant de 
cheval (180) ; du bas-
ket au Centre sportif 
national de la jeu-
nesse (181) ou avec la 
Team Sam Basket de 
Massagno (182); la fu-
mée des pétards pro-
voquant l’interruption 
d’un match de football 
(183).

175 Pablo Gianinazzi, Ti-Press, La Regione, Corriere del Ticino 176 Pablo Gianinazzi, Ti-Press

178 Pablo Gianinazzi, Ti-Press, La Regione, Corriere del Ticino

181 Pablo Gianinazzi, Ti-Press, La Regione, Corriere del Ticino

179 Pablo Gianinazzi, Ti-Press

182 Pablo Gianinazzi, Ti-Press

3rd Prize Sports3° Premio Sport

Per diversi anni Pablo 
Gianinazzi ha docu-
mentato la vita sporti-
va del Malcantone, 
non mostrando princi-
palmente le tipiche 
immagini sportive. La 
festa dell’IHC Malcan-
tone (175); nel Centro 
sportivo nazionale 
della gioventù di Te-
nero si praticano la 
scherma (176), il ten-
nis (177) o il karate 
(178); Julian Dutoit 
mostra un salto men-
tre fa parkour (179);  
una caduta dal cavallo 
da pomo per Benja-
min Gischard (180); il 
basket al Centro spor-
tivo nazionale della 
gioventù (181) o con il 
Team Sam Basket 
Massagno (182); pe-
tardi fumogeni inter-
rompono il gioco du-
rante una partita di 
calcio (183).

For several years, 
Pablo Gianinazzi has 
been documenting 
sporting life in the 
Malcantone, and his 
pictures are not your 
typical sports shots. 
IHC Malcantone cele-
brates (175); in the 
National Youth Sports 
Centre Tenero, people 
fence (176), play ten-
nis (177), or practise 
karate (178). Julian 
Dutoit demonstrates a 
parkour jump (179); 
Benjamin Gischard 
falls from his horse 
(180); basketball at 
the National Youth 
Sports Centre (181) or 
with Team Sam Basket 
Massagno (182); 
smoking flares cause 
play to be interrupted 
at a football match 
(183).

177 Pablo Gianinazzi, Ti-Press, La Regione, Corriere del Ticino

180 Pablo Gianinazzi, Ti-Press, La Regione, Corriere del Ticino

183 Pablo Gianinazzi, Ti-Press, La Regione, Corriere del Ticino
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184 Michael Buholzer, Keystone-SDA, NZZ am Sonntag, verschiedene Medien

184 Im Jahr 2022 fin-
det die Fussballwelt-
meisterschaft nicht 
wie üblich im Sommer 
statt, sondern wäh-
rend der Weihnachts-
zeit. Der Argentinier 
Lionel Messi bejubelt 
am 18. Dezember 
2022 während des Fi-
nalspiels in Katar sein 
Tor im Fernsehen. 
Derweilen brennt in 
einem Schweizer 
Wohnzimmer ein Feu-
er im Ofen, und ein 
Mädchen schmückt 
den Weihnachtsbaum.

En 2022, la Coupe du 
monde de football n’a 
pas lieu en été 
comme d’habitude, 
mais pendant la pé-
riode de Noël. Sur 
l’écran de télévision, 
l’Argentin Lionel Mes-
si célèbre son but lors 
de la finale au Qatar, 
le 18 décembre 2022. 
Pendant ce temps, 
dans un salon en 
Suisse, un feu est allu-
mé dans le poêle et 
une jeune fille décore 
le sapin de Noël.

Nel 2022, la Coppa del 
Mondo non si tiene in 
estate come di con-
sueto, ma durante il 
periodo natalizio. Sul-
lo schermo televisivo, 
l’argentino Lionel 
Messi festeggia il suo 
gol nella finale del 18 
dicembre 2022 in Qa-
tar. Nel frattempo, in 
un salotto in Svizzera, 
si accende il fuoco 
nella stufa e una ra-
gazza decora l’albero 
di Natale.

Instead of taking 
place in the summer 
as usual, the 2022 
football World Cup is 
played during the 
Christmas season. Ar-
gentina’s Lionel Messi 
celebrates his goal on 
television, during the 
final match in Qatar 
on December 18, 
2022. Meanwhile, in a 
Swiss living room, a 
fire is burning in the 
woodstove and a girl 
is decorating a Christ-
mas tree.
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185 Fabrice Coffrini, Agence France-Presse, The Wall Street Journal

186 Fabrice Coffrini, Agence France-Presse, The Wall Street Journal

185–188 Die erste 
Stadt der Welt, die 
Gastgeberin für die 
olympischen Sommer- 
und Winterspiele war, 
heisst Peking. Und die 
Winterspiele 2022 
sind Spiele mit star-
ken Kontrasten. Die 
Covid-Pandemie er-
fordert strenge Si-
cherheitsvorkehrun-
gen, gleichzeitig feiern 
Sportlerinnen und 
Sportler ihre Erfolge. 
Die Helferinnen und 
Helfer nutzen die 
weissen Flächen ihrer 
Schutzanzüge, um die 
Athletinnen und Ath-
leten willkommen zu 
heissen (185). Mi-
chelle Gisin (186) und 
Beat Feuz (187) prä-
sentieren stolz ihre 
Goldmedaillen, und 
täglich werden Covid-
Tests ausgewertet 
(188). 

Pékin a été la pre-
mière ville au monde 
à accueillir les Jeux 
olympiques d’été et 
d’hiver. Les Jeux d’hi-
ver de 2022 offrent 
des contrastes saisis-
sants : la pandémie 
de Covid nécessite 
des mesures de sécu-
rité strictes, alors 
qu’en même temps 
les athlètes célèbrent 
leurs succès. Les au-
xiliaires d’accueil uti-
lisent les surfaces 
blanches de leurs 
combinaisons de pro-
tection pour souhaiter 
la bienvenue aux ath-
lètes (185). Michelle 
Gisin (186) et Beat 
Feuz (187) exhibent 
fièrement leurs mé-
dailles d’or, alors que 
des tests Covid sont 
quotidiennement ef-
fectués (188).

187 Fabrice Coffrini, Agence France-Presse, The Wall Street Journal

188 Fabrice Coffrini, Agence France-Presse, The Wall Street Journal

Pechino è stata la pri-
ma città al mondo a 
ospitare i Giochi olim-
pici estivi e invernali. 
E i Giochi invernali del 
2022 offrono forti 
contrasti. La pande-
mia di Covid richiede 
severe misure di sicu-
rezza, mentre allo 
stesso tempo gli atleti 
festeggiano il loro 
successo. Gli ausiliari 
usano le superfici 
bianche delle loro tute 
protettive per acco-
gliere gli atleti (185). 
Michelle Gisin (186) e 
Beat Feuz (187) mo-
strano con orgoglio le 
loro medaglie d’oro, 
mentre i test Covid 
vengono effettuati 
quotidianamente 
(188).

Beijing is the first city 
in the world to host 
both the Summer and 
Winter Olympics. And 
the 2022 Winter 
Games are games of 
stark contrasts. The 
Covid pandemic man-
dates strict safety 
measures, while ath-
letes celebrate their 
successes. The sup-
port staff use the 
white surfaces of their 
protective suits to 
welcome the athletes 
(185). Michelle Gisin 
(186) and Beat Feuz 
(187) proudly display 
their gold medals, and 
Covid tests are pro-
cessed daily (188).
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189 Georgios Kefalas, Keystone-SDA, Freiburger Nachrichten, verschiedene Medien

189 Am Freitag, 19. 
August 2022, wird für 
Mujinga Kambundji 
ein Traum wahr: Sie 
gewinnt an den Euro-
pameisterschaften im 
Olympiastadion in 
München über 200 
Meter die Goldmedail-
le und lässt sich fei-
ern.

Le vendredi 19 août 
2022, un rêve devient 
réalité pour Mujinga 
Kambundji : elle rem-
porte la médaille d’or 
du 200 mètres aux 
Championnats d’Eu-
rope au stade olym-
pique de Munich, puis 
célèbre son succès.

VenerdÌ 19 agosto 
2022, per Mujinga 
Kambundji si è avve-
rato un sogno: ha vin-
to la medaglia d’oro ai 
Campionati europei 
allo Stadio Olimpico di 
Monaco nei 200 metri 
e ha festeggiato il suo 
successo.

Friday August 19, 
2022, is the day a 
dream comes true for 
Mujinga Kambundji: 
She wins the 200 me-
tre gold medal at the 
European Champion-
ships at the Olympic 
Stadium in Munich, 
and celebrates.
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190–193 Das Billie Jean King Cup Team der 
Schweiz mit Trainer Heinz Günthardt gewinnt 
am 13. November 2022 das Nationenturnier 
in Glasgow. Dieser Sieg, den Belinda Bencic 
(191), Simona Waltert (192), Viktorija Golubic 
(193) und Jil Teichmann errungen haben, ist 
historisch. Noch nie hat die Schweiz diesen 
Team-Event für sich entschieden.

Le 13 novembre 2022, l’équipe suisse de la 
Billie Jean King Cup – ici avec son entraîneur 
Heinz Günthardt – remporte le Tournoi des 
Nations à Glasgow. Cette victoire, rempor-
tée par Belinda Bencic (191), Simona Waltert 
(192), Viktorija Golubic (193) et Jil Teichmann, 
est historique. La Suisse n’avait jamais rem-
porté cette épreuve par équipe auparavant. 

La squadra svizzera della Billie Jean King 
Cup, con il suo allenatore Heinz Günthardt, 
vince il Torneo delle Nazioni a Glasgow il 13 
novembre 2022. La vittoria, conquistata da 
Belinda Bencic (191), Simona Waltert (192), 
Viktorija Golubic (193) e Jil Teichmann, è sto-
rica. La Svizzera non aveva mai vinto questa 
gara a squadre.

At the Billie Jean King Cup in Glasgow on No-
vember 13, 2022, the Swiss team, with 
coach Heinz Günthardt, wins the interna-
tional tournament. The victory, achieved by 
team mates Belinda Bencic (191), Simona 
Walter (192), Viktorija Golubic (193) and Jil 
Teichmann, is a historic first for Switzerland.

190 Claudio De Capitani, freshfocus, verschiedene Medien

191 Claudio De Capitani, freshfocus, verschiedene Medien

192 Claudio De Capitani, freshfocus, verschiedene Medien

193 Claudio De Capitani, freshfocus, verschiedene Medien
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197 Claudio Thoma, freshfocus, verschiedene Medien

194 Claudio Thoma, freshfocus, verschiedene Medien

195 Claudio Thoma, freshfocus, verschiedene Medien

196 Claudio Thoma, freshfocus, verschiedene Medien

194–197 An den Europameisterschaften in 
München gelingt dem Schweizer Zehnkämp-
fer Simon Ehammer der grosse Durchbruch. 
Mit 8468 Punkten holt er sich die Silberme-
daille und realisiert einen neuen Schweizer 
Rekord. Die Bilder zeigen ihn beim Speer-
wurf (194), beim Kugelstossen (195), beim 
Weitsprung (196) und vor dem 100-Meter-
Rennen (197).

Le décathlonien suisse Simon Ehammer a 
réussi une jolie percée aux Championnats 
d’Europe à Munich. Avec 8468 points, il rem-
porte la médaille d’argent et établit un nou-
veau record suisse : le voici lors du lancer du 
javelot (194), du lancer du poids (195), ou en-
core lors du saut en longueur (196) et avant 
le 100 m. (197).

Il decatleta svizzero Simon Ehammer ha ot-
tenuto un grande successo ai Campionati 
europei di Monaco. Con 8468 punti, ha vinto 
la medaglia d’argento e ha stabilito un nuovo 
record svizzero. Si può vedere nel lancio del 
giavellotto (194), nel tiro a segno (195), nel 
salto in lungo (196) e prima dei 100 metri. 
(197).

At the European Championships in Munich, 
the Swiss decathlete Simon Ehammer makes 
his big breakthrough. With 8468 points, he 
bagged both the silver medal and a new 
Swiss record. The pictures show him com-
peting at the javelin (194), the shot put (195), 
the long jump (196) and just before the 100 
metre race (197).
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198 Der Schweizer 
Schwimmer Jérémy 
Desplanches trainiert 
am 9. Mai 2022 in 
Martigues in Frank-
reich. Fünf Stunden ist 
er jeweils im Wasser, 
dazu kommt noch 
Krafttraining. 

Le 9 mai 2022, le na-
geur suisse Jérémy 
Desplanches s’en-
traîne à Martigues, en 
France. Il reste parfois 
jusqu’à cinq heures 
d’affilée dans l’eau, 
avant d’enchaîner 
avec la musculation.  

Il nuotatore svizzero 
Jérémy Desplanches 
si allena il 9 maggio 
2022 a Martigues, in 
Francia. A volte rima-
ne in acqua per cin-
que ore, poi si allena 
con i pesi.

On May 9, 2022, the 
Swiss swimmer 
Jérémy Desplanches 
is in training in Mar-
tigues, France. He al-
ways spends five 
hours in the water; in 
addition, he does 
strength training.

199 Erwan Parville 
von SG Nyon schiesst 
am 25. September 
2022 auf das Tor von 
Gegner SG West Yver-
don Crissier. Das Spiel 
geht knapp mit 33:34 
verloren.

Erwan Parville du HBC 
Nyon, lors d’un tir 
contre le but du West 
HBC Yverdon/Crissier 
le 25 septembre 2022 
– son équipe perd le 
match de justesse 33 
- 34. 

Erwan Parville 
dell’HBC Nyon duran-
te un tiro in porta 
dell’HBC West Yver-
don/Crissier il 25 set-
tembre 2022. La sua 
squadra ha perso di 
poco, 33:34.

On September 25, 
2022, SG Nyon’s Er-
wan Parville scores 
against the opposing 
team, SG West Yver-
don Crissier. His team 
narrowly loses, 33-34.

198 Jean-Christophe Bott, Keystone-ATS, Le Temps, divers médias

199 Cédric Sandoz, La Côte

200 Steve Beleck, 
Stürmer von Yverdon 
Sport, feiert am 8. Fe-
bruar 2022 seinen 
versenkten Elfmeter 
im Viertelfinalspiel ge-
gen den Super-
League-Verein FC 
Lausanne-Sport.

L’attaquant de l’Yver-
don-Sport FC Steve 
Beleck célèbre son 
penalty, lors du match 
de quart de finale 
contre le club de Su-
per League du FC 
Lausanne-Sport, le 8 
février 2022.

L’attaccante dell’Yver-
don Sport FC Steve 
Beleck festeggia il suo 
rigore durante la par-
tita dei quarti di finale 
contro il club di Super 
League Lausan-
ne-Sport FC l’8 feb-
braio 2022.

Yverdon Sport’s strik-
er Steve Beleck cele-
brating his penalty 
goal in the quarter fi-
nal against Super 
League club FC Laus-
anne-Sport on Febru-
ary 8, 2022.

201 Auch erfahrene 
Reiter sind vor Feh-
lern nicht gefeit: Der 
66-jährige John Whit-
aker fällt am 4. Juni 
2022 beim CSIO in St. 
Gallen vom Pferd.

Même les cavaliers 
confirmés ne sont pas 
à l’abri de commettre 
des erreurs : John 
Whitaker, 66 ans, 
tombe de cheval au 
CSIO de Saint-Gall, le 
4 juin 2022.

Anche i cavalieri più 
esperti non sono al ri-
paro da errori: John 
Whitaker, 66 anni, è 
caduto da cavallo il 4 
giugno 2022 allo CSIO 
di San Gallo.

Even experienced rid-
ers are not immune 
from making mis-
takes: on June 4, 
2022, 66-year-old 
John Whitaker takes a 
fall from his horse at 
the CSIO in St. Gallen.

200 Laurent Gilliéron, Keystone-ATS, divers médias

201 Christian Merz, Keystone-SDA, verschiedene Medien
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205 Jean-Guy Python, L’Illustré

202 Jean-Guy Python, L’Illustré

203 Jean-Guy Python, L’Illustré

204 Jean-Guy Python, L’Illustré

202–205 Sein 50-jähriges Bestehen feiert 
der Lausanne Université Club Rugby mit ei-
nem besonderen Turnier: Zum ersten Mal in 
der Schweiz wird auf einer schwimmenden 
Plattform Wasserrugby gespielt. 200 Spiele-
rinnen und Spieler wagen sich im August 
2022 auf das 40 Meter lange Spielfeld auf 
dem Genfersee vor Lausanne. Um zu punk-
ten, gibt es nur eins: Ab ins Wasser!

Le Lausanne Université Club Rugby fête ses 
50 ans lors d’un tournoi un peu spécial : 
pour la première fois en Suisse, on joue au 
water rugby sur une plateforme flottante. En 
août, 200 joueurs s’aventurent ainsi sur 
cette surface de jeu de 40 mètres de long 
sur le Léman, en face de Lausanne. Il n’y a 
qu’une seule façon de marquer des points : 
se mettre à l’eau !

Il Club universitario di rugby di Losanna fe-
steggia il suo 50° anniversario con un torneo 
speciale: per la prima volta in Svizzera, il ru-
gby acquatico si gioca su una piattaforma 
galleggiante. In agosto, 200 giocatori si sono 
avventurati sulla superficie di gioco lunga 40 
metri sul lago di Ginevra, di fronte a Losan-
na. C’è solo un modo per fare punti: entrare 
in acqua!

The Lausanne Université Rugby Club cele-
brates its 50th anniversary with a special 
tournament: for the first time in Switzerland, 
water rugby is played on a floating platform. 
In August 2022, 200 players venture onto the 
40-metre-long pitch on Lake Geneva, near 
Lausanne. There is only one way to score 
points: Get in the water!
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206 Claudio Thoma, freshfocus, verschiedene Medien

206 Diesen Schlag 
muss der Berner Bo-
xer Angelo Peña bei 
seinem Kampf im Su-
perfedergewicht am 
26. Dezember 2022 im 
Kursaal in Bern ein-
stecken. Aufgeben ist 
aber keine Option, 
und das Durchhalten 
zahlt sich aus: Am 
Ende gewinnt der 
Schweizer gegen Said 
Chino aus Tansania 
nach Punkten.

Le boxeur bernois An-
gelo Peña encaisse ce 
coup lors de son com-
bat super poids plu-
me, le 26 décembre 
2022, au Kursaal de 
Berne. Mais abandon-
ner n’est pas une op-
tion et son obstination 
finit par payer : le 
Suisse l’emporte aux 
points contre le Tan-
zanien Said Chino.

Il pugile bernese An-
gelo Peña subisce 
questo colpo durante 
il suo incontro dei 
pesi superpiuma il 26 
dicembre 2022 al Kur-
saal di Berna. Ma la ri-
nuncia non è un’op-
zione e la sua 
testardaggine paga: 
alla fine, il pugile sviz-
zero vince ai punti 
contro Said Chino del-
la Tanzania.

Bernese boxer Angelo 
Peña has to take it on 
the chin in his super 
featherweight match 
on December 26, 
2022, at the Kursaal in 
Bern. But surrender is 
not an option, and 
perseverance pays 
off: In the end, the 
Swiss boxer wins on 
points against Said 
Chino of Tanzania.



142 143

1.  Preis
1er Prix
1° Premio
1st Prize

2.  Preis
2e Prix
2° Premio
2nd Prize

3.  Preis
3e Prix
3° Premio
3rd Prize

1

2

3

WinnersVincitoriGagnantsGewinner

Ausland
International
Estero
World

The new war in Europe has domi-
nated foreign affairs reporting. The 
jury has awarded first prize in this 
category to Alex Kühni for his Ukraine 
photos, and also named the photo-
journalist Swiss Press Photographer 
of the Year. “Because they leave you 
dumbstruck, because they are all at 
once monstrous and courageous,” 
jury president Albertine Bourget 
writes of the drone images of skele-
tonized corpses lying near the wreck-
age of a helicopter. A war reporter 
encounters death everywhere. And 
sometimes he captures life, even if 
the people photographed are full of 
despair. Dominic Nahr’s pictures 
(second place) convey little more 
hope, even though they come out of 
recaptured areas.

Even though the conflict is long 
over, its legacy of human suffering 
lives on to this day: the defoliant poi-
son Agent Orange, sprayed by the US 
Army during the Vietnam War, was 
generationally passed to descend-
ants, thousands of whom suffer from 
severe deformities. Third prize goes 
to the bleak images by Roland 
Schmid.

La nouvelle guerre en Europe do-
mine les reportages sur l’étranger. Le 
jury a décerné le premier prix aux 
photos ukrainiennes d’Alex Kühni 
dans cette catégorie et a également 
nommé ce photojournaliste Swiss 
Press Photographe de l’année. « 
Parce qu’elles laissent sans voix, 
parce qu’elles sont monstrueuses et 
courageuses à la fois », écrit la prési-
dente du jury Albertine Bourget à 
propos des images, prises d’un 
drone, de cadavres décharnés à côté 
de l’épave d’un hélicoptère. Le repor-
ter de guerre croise la mort partout, 
et parfois, il capture la vie, même si 
les personnes photographiées sont 
pleines de désespoir.

Les photos de Dominic Nahr - 
deuxième place - véhiculent un peu 
plus d’espoir, même si elles pro-
viennent de régions reconquises. 

Même un ancien conflit peut 
continuer à faire des victimes encore 
aujourd’hui : le défoliant Agent 
Orange pulvérisé par l’armée améri-
caine pendant la guerre du Viêtnam a 
contaminé des descendant·e·s sur 
des générations – des milliers d’entre 
eux souffrent de graves difformités. 
C’est un troisième prix pour ces 
images oppressantes de Roland 
Schmid.

La nuova guerra in Europa domina 
la cronaca estera. La giuria ha asse-
gnato il primo premio alle foto ucrai-
ne di Alex Kühni in questa categoria e 
ha anche nominato il fotoreporter 
Swiss Press Fotografo dell’anno. 
“Perché lasciano senza parole, per-
ché sono mostruose e coraggiose 
allo stesso tempo”, ha scritto la presi-
dente della giuria Albertine Bourget a 
proposito delle immagini di cadaveri 
scattate da un drone accanto ai rot-
tami di un elicottero. Il reporter di 
guerra incontra la morte ovunque. E 
a volte cattura la vita, anche se le 
persone fotografate sono piene di di-
sperazione.

Le foto di Dominic Nahr - al se-
condo posto - trasmettono un po’ più 
di speranza, anche se provengono da 
zone riconquistate.

Anche un vecchio conflitto conti-
nua a mietere vittime: il defoliante 
Agent Orange spruzzato dall’esercito 
americano durante la guerra del Vie-
tnam è stato trasmesso ai discen-
denti, migliaia dei quali soffrono di 
gravi malformazioni. Il terzo premio 
per queste immagini opprimenti va a 
Roland Schmid.

 

Der neue Krieg in Europa domi-
niert die Auslandsberichterstattung. 
Die Jury zeichnet die Ukraine-Bilder 
von Alex Kühni mit dem ersten Preis 
in dieser Kategorie aus und kürt den 
Fotojournalisten auch zum Swiss 
Press Fotografen des Jahres. «Weil 
sie sprachlos machen, weil sie mons-
trös und mutig zugleich sind», 
schreibt Jurypräsidentin Albertine 
Bourget über die Drohnenaufnahmen 
von skelettierten Leichen neben dem 
Wrack eines Helikopters. Dem Tod 
begegnet der Kriegsreporter allent-
halben. Und manchmal hält er das 
Leben fest, auch wenn die fotogra-
fierten Menschen voller Verzweiflung 
sind. Kaum mehr Hoffnung vermitteln 
die Bilder von Dominic Nahr – Rang 
zwei –, selbst wenn sie aus rücker-
oberten Gebieten stammen.

Auch ein längst vergangener Kon-
flikt zeitigt bis heute Opfer: Das im Vi-
etnamkrieg von der US-Armee ver-
sprühte Entlaubungsmittel Agent 
Orange übertrug sich auf die Nach-
kommen, die zu Tausenden an 
schwersten Missbildungen leiden. 
Dritter Preis für die beklemmenden 
Bilder von Roland Schmid.

2 Dominic Nahr

Raketen im Garten,  
Gräber im Wald

Neue Zürcher Zeitung NZZ

Roland Schmid

Tödlicher Nebel  
in Vietnam

Surprise

Alex Kühni

Ukraine Krieg

Tamedia Redaktionen

1. 2. 3.
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207 Anfang April in 
Homostel, einem Vor-
ort von Kiew: Anna 
steht in einer Neubau-
siedlung in der zer-
störten Wohnung ei-
ner Nachbarin. 
Homostel wurde zu 
Kriegsbeginn nament-
lich wegen seines 
Flughafens vom russi-
schen Angriff getrof-
fen. Hier hat der Flug-
zeughersteller 
Antonow seine Fabrik, 
und hier wurde die als 
grösstes Frachtflug-
zeug der Welt gelten-
de AN-225 zerstört.

Début avril à Homo-
stel, une banlieue de 
Kiev, Anna se trouve 
dans les décombres 
de l’appartement d’un 
voisin, situé dans un 
lotissement récent. 
Au début de la guerre, 
Homostel a été la ci-
ble d’une attaque rus-
se, principalement à 
cause de son aéro-
port. C’est là que l’a-
vionneur Antonov a 
son usine et que l’AN-
225, considéré com-
me le plus gros 
avion-cargo du mon-
de, a été détruit.

Inizio aprile a Homo-
stel, un sobborgo di 
Kiev: Anna si trova 
nell’appartamento di-
strutto di un vicino in 
un nuovo complesso 
residenziale. All’inizio 
della guerra, Homo-
stel era sotto attacco 
russo, soprattutto a 
causa del suo aero-
porto. Qui ha sede la 
fabbrica del costrut-
tore di aerei Antonov 
e qui è stato distrutto 
l’AN-225, considerato 
l’aereo più grande al 
mondo.

At the beginning of 
April, in Homostel, a 
suburb of Kyiv: Anna 
is standing in the 
wreckage of a neigh-
bour’s apartment in a 
new housing develop-
ment. Homostel was 
attacked by Russia at 
the beginning of the 
war, chiefly because 
of its airport. This is 
where the aircraft 
manufacturer An-
tonov has its factory 
and where the AN-
225, believed to be 
the world’s largest 
cargo plane, was de-
stroyed.
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211 Alex Kühni, Tamedia Redaktionen

208 Alex Kühni, Tamedia Redaktionen

209 Alex Kühni, Tamedia Redaktionen

210 Alex Kühni, Tamedia Redaktionen

1st prize World1° premio Estero

208–211 Im April hielt der Kriegsreporter 
Bewohner von Borodjanka vor einem zer-
störten Wohnblock fest (208) sowie die Ber-
gung von Opfern aus Butscha und Irpin 
(209). Im Oktober wurde er Zeuge davon, 
wie in Charkiw Marschflugkörper einschlu-
gen (210). Ausserhalb von Liman fotografier-
te er getötete russische Soldaten, die Minen 
legen wollten und dabei von ukrainischen 
Truppen überrascht wurden (211).

En avril, le reporter de guerre a capturé 
l’image d’habitant·e·s de Borodjanka devant 
un immeuble détruit (208), ainsi que l’éva-
cuation des victimes de Boutcha et Irpin 
(209). En octobre, il a été le témoin des 
frappes de missiles sur Kharkiv. En dehors 
de Liman, il a photographié les corps de sol-
dats russes qui, venus poser des mines, ont 
été surpris par les troupes ukrainiennes 
(211)

In aprile, il reporter di guerra ha ripreso gli 
abitanti di Borodjanka davanti a un edificio 
distrutto (208), così come il recupero delle 
vittime di Bucha e Irpin (209). In ottobre, ha 
assistito agli attacchi missilistici a Kharkiv. 
Fuori dalla città di Liman, ha fotografato i 
corpi dei soldati russi che volevano posare 
delle mine e sono stati sorpresi dalle truppe 
ucraine (211).

In April, the war correspondent captures 
residents of Borodyanka in front of a de-
stroyed block of flats (208), as well as the 
mission to rescue victims from Bucha and 
Irpin (209). In October, he witnesses cruise 
missiles falling on Kharkiv (210). Outside Li-
man, he photographs dead Russian soldiers, 
ambushed by Ukrainian troops while laying 
mines (211).
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212–217 Szenen aus rückeroberten Gebie-
ten östlich von Charkiw vor dem ersten 
Kriegswinter in der Ukraine: Ein Prediger 
(215) führt durch das schwer getroffene Is-
jum (212, 213), wo in einem Massengrab 400 
Tote gefunden wurden (217). In den Platten-
bauten von Kiwschariwka gibt es keinen 
Strom und kein Wasser (214). Bei Kupiansk-
Vuzlovy verdorrten die Sonnenblumen, die 
nicht geerntet werden konnten (216). 

Scènes dans les territoires reconquis à l’est 
de Kharkiv, avant le premier hiver de la 
guerre en Ukraine : un prédicateur (215) 
conduit à travers Izyum (212, 213), ville dure-
ment touchée, où 400 morts ont été retrou-
vés dans une fosse commune (217). Il n’y a 
ni électricité ni eau dans les bâtiments pré-
fabriqués de Kivsharivka (214). À Ku-
piansk-Vuzlovy, les tournesols, qui n’ont pas 
pu être récoltés, se sont fanés (216). 

Scene nelle zone riconquistate a est di Khar-
kiv prima del primo inverno di guerra in 
Ucraina: un predicatore (215) guida attraver-
so Izyum, duramente colpita (212, 213), dove 
sono stati trovati 400 morti in una fossa co-
mune (217). Negli edifici prefabbricati di Kiv-
sharivka non ci sono né elettricità né acqua 
(214). A Kupiansk-Vuzlovy, i girasoli che non 
potevano essere raccolti sono appassiti 
(216).

Scenes from recaptured areas east of 
Kharkiv, before the onset of the first winter 
of the war in Ukraine: A preacher (215) 
drives through badly hit Izyum (212, 213), 
where 400 bodies were found in a mass 
grave (217). There is no water or electricity 
in the prefabricated buildings of Kivsharivka 
(214). At Kupiansk-Vuzlovyi, sunflowers that 
could not be harvested have withered (216).

2st prize World2° premio Estero
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218–221 Im Vietnam-
krieg versprühte das 
US-Militär zwischen 
1962 und 1971 aus 
Flugzeugen das Ent-
laubungsmittel Agent 
Orange in grossen 
Mengen, um versteck-
te Transportwege of-
fenzulegen, die De-
ckung der Gegner zu 
vernichten und die 
Nahrungsgrundlagen 
zu zerstören. Die Fol-
gen waren verhee-
rend und sind es bis 
heute, denn das hoch-
giftige Herbizid über-
trug sich auf die 
Nachkommen: Aber-
tausende Menschen 
leiden an schwersten 
Missbildungen. Es gibt 
nur wenige Heime, die 
sich um Betroffene 
kümmern, etwa das 
Vietnam Friendship 
Village in Hanoi (218).

Entre 1962 et 1971, 
pendant la guerre du 
Vietnam, l’armée 
américaine a pulvéri-
sé à partir d’avions de 
grandes quantités du 
défoliant Agent 
Orange afin de révéler 
des pistes de trans-
port cachées, de sup-
primer la couverture 
ennemie, ou de dé-
truire la base alimen-
taire. Les consé-
quences ont été 
dévastatrices alors et 
continuent de l’être 
aujourd’hui. L’herbi-
cide hautement 
toxique s’est transmis 
aux descendant·e·s 
des habitant·e·s: des 
milliers et des milliers 
de personnes 
souffrent ainsi de dif-
formités sévères. 
Pourtant, seuls 
quelques foyers 
prennent soin des 
personnes touchées, 
comme le Vietnam 
Friendship Village à 
Hanoï (218).
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Durante la guerra del 
Vietnam, tra il 1962 e 
il 1971, l’esercito sta-
tunitense ha spruzza-
to dagli aerei il defo-
liante Agent Orange in 
grandi quantità per 
smascherare le vie di 
trasporto nascoste, 
distruggere le coper-
ture nemiche e le basi 
alimentari. Le conse-
guenze furono deva-
stanti e lo sono tutto-
ra, poiché l’erbicida 
altamente tossico è 
stato trasmesso alla 
prole: migliaia e mi-
gliaia di persone sof-
frono di gravi deformi-
tà. Ci sono solo pochi 
foyers che si occupa-
no delle persone col-
pite, come il Vietnam 
Friendship Village di 
Hanoi (218). 

Between 1962 and 
1971 in the Vietnam 
War, the US military 
sprayed large quanti-
ties of the defoliant 
Agent Orange from 
aeroplanes, in order 
to reveal hidden 
transport routes, de-
stroy enemy cover 
and decimate the 
food supply. The dev-
astating consequenc-
es continue to this 
day, because the 
highly toxic herbicide 
has passed down 
generations: many 
thousands of people 
suffer from severe de-
formities. There are 
only a few homes that 
provide care for those 
affected, such as the 
Vietnam Friendship 
Village in Hanoi (218).
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222–223 Im grenzna-
hen polnischen Korc-
zowa befindet sich ein 
Auffangzentrum für 
ukrainische Flüchtlin-
ge. Tausende Men-
schen kommen hier 
mit Bussen an und 
versuchen, in andere 
Länder weiterzureisen 
(222). Viele Grenz-
übertritte gibt es auch 
in Dolhobyczow. Von 
hier aus werden es 
diese beiden ukraini-
schen Mütter in die 
Schweiz schaffen. 
Anastasia zeigt ein 
Foto ihres Ehemanns, 
der in Kiew blieb, um 
zu kämpfen (223).

Il existe un centre 
d’accueil pour les ré-
fugié·e·s ukrai-
nien·ne·s à Korczowa, 
près de la frontière 
polonaise. Des milliers 
de personnes arrivent 
ici en bus et essaient 
de se rendre dans 
d’autres pays (222). Il 
existe également de 
nombreux points de 
passage de la fron-
tière à Dolhobyczow. 
De là, ces deux ma-
mans ukrainiennes se 
rendent en Suisse ; 
Anastasia montre une 
photo de son mari qui 
est resté à Kiev pour 
se battre (223). 

C’è un centro di acco-
glienza per i rifugiati 
ucraini a Korczowa, vi-
cino al confine con la 
Polonia. Migliaia di 
persone arrivano qui 
in autobus e cercano 
di raggiungere altri 
Paesi (222). A 
Dolhobyczow ci sono 
anche molti valichi di 
frontiera. Da lì, le due 
madri ucraine si re-
cheranno in Svizzera. 
Anastasia mostra una 
foto del marito che è 
rimasto a Kiev per 
combattere (223).

In Korczowa, near the 
Polish border, there is 
a reception centre for 
Ukrainian refugees. 
Thousands of people 
arrive here by bus and 
try to travel on to oth-
er countries (222). 
Many border cross-
ings also occur in Dol-
hobyczow. From here, 
these two Ukrainian 
mothers will make it 
to Switzerland. Ana-
stasia shows a photo 
of her husband, who 
has stayed in Kyiv to 
fight (223).

224 Dominic Nahr, Neue Zürcher Zeitung NZZ
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224–225 Nach acht-
monatiger russischer 
Besatzung erfolgt in 
der südukrainischen 
Provinzhauptstadt 
Cherson der Rückzug 
der Invasoren. Viele 
Einwohnerinnen und 
Einwohner sind ge-
flüchtet, doch manche 
der verbliebenen strö-
men jetzt auf die 
Strassen und schwen-
ken die blau-gelbe 
Flagge (224). Drei 
Tage nach dem Trup-
penabzug besucht 
Präsident Wolodimir 
Selenski Cherson und 
spricht den Menschen 
Mut zu (225).

Après huit mois d’oc-
cupation russe, les 
envahisseurs se re-
tirent de la capitale 
provinciale de Kher-
son, au sud de 
l’Ukraine. De nom-
breux·euses habi-
tant·e·s ont fui, ceux 
et celles qui sont res-
té·e·s affluent mainte-
nant dans les rues en 
agitant le drapeau 
bleu et jaune (224). 
Trois jours après le re-
trait des troupes, le 
président Volodymyr 
Zelensky se rend à 
Kherson pour encou-
rager le peuple (225).

Dopo otto mesi di oc-
cupazione russa, gli 
invasori si sono ritirati 
dal capoluogo della 
provincia ucraina me-
ridionale di Kherson. 
Molti residenti sono 
fuggiti, ma alcuni di 
quelli rimasti si stanno 
riversando nelle stra-
de sventolando la 
bandiera blu e gialla 
(224). Tre giorni dopo 
il ritiro delle truppe, il 
presidente Volodimir 
Zelensky visita Kher-
son e incoraggia il po-
polo (225).

After eight months of 
Russian occupation, 
the invaders withdraw 
from the southern 
Ukrainian provincial 
capital of Kherson. 
Many of the residents 
have fled, but some of 
those remaining now 
pour into the streets 
waving the blue and 
yellow flag (224). 
Three days after the 
enemy withdrawal, 
President Volodymyr 
Zelensky visits Kher-
son to encourage the 
people (225).
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226–229 Zeichen des 
Wiederaufbaus und 
des Widerstands in 
der Ukraine Ende Mai: 
Bei Irpin wurde eine 
Brücke zerstört, um 
den Vormarsch der 
russischen Truppen 
zu stoppen; jetzt kann 
sie temporär umfah-
ren werden (226). 
Freiwillige der Organi-
sation Armiya SOS in-
stallieren auf Tablets 
eine Karten-Software, 
die ukrainischen Artil-
leristen hilft, präziser 
und schneller zu 
schiessen (227). Na-
türlich wurden auch 
Panzer der Ukraine 
gefechtsuntauglich 
gemacht (228), aber 
der Bevölkerung von 
Kiew werden lieber 
zerstörte russische 
Militärfahrzeuge prä-
sentiert. Auf dem WC-
Deckel, neben dem 
eine Frau für ein Foto 
posiert, steht: «Das 
Schicksal der Raschis-
ten» (also der russi-
schen Faschisten) 
(229). 

Signe de reconstruc-
tion et de résistance 
en Ukraine fin mai : à 
Irpin, un pont est dé-
truit pour arrêter 
l’avancée des troupes 
russes; maintenant il 
peut être contourné 
temporairement (226). 
Des bénévoles de 
l’association Armiya 
SOS installent sur des 
tablettes un logiciel 
de cartographie qui 
aidera les artilleurs 
ukrainiens à tirer plus 
précisément et plus 
rapidement (227). 
Bien sûr, des chars 
ukrainiens ont aussi 
été mis hors service 
(228), mais aux habi-
tant·e·s de Kiev on a 
plutôt présenté des 
véhicules militaires 
russes détruits. Sur le 
couvercle des toi-
lettes, à côté duquel 
une femme pose pour 
une photo, on peut 
lire : « le destin des 
racistes » (c’est-à-dire 
des fascistes russes) 
(229).  

Segni di ricostruzione 
e resistenza in Ucrai-
na. Fine maggio: un 
ponte è stato distrut-
to vicino a Irpin per 
fermare l’avanzata 
delle truppe russe; 
ora può essere tem-
poraneamente aggira-
to (226). Volontari 
dell’organizzazione 
Armiya SOS installano 
un software cartogra-
fico su tablet che aiu-
ta gli artiglieri ucraini 
a sparare con maggio-
re precisione e rapidi-
tà (227). Naturalmen-
te, anche i carri 
armati ucraini sono 
stati resi inadatti al 
combattimento (228), 
ma alla popolazione di 
Kiev preferiscono pre-
sentare i veicoli mili-
tari russi distrutti. Sul 
coperchio del water, 
accanto al quale una 
donna posa per una 
foto, è scritto: “Il de-
stino dei fascisti” 
(cioè dei fascisti russi) 
(229).

226-229 Signs of re-
building and resis-
tance in Ukraine, at 
the end of May: A 
bridge was destroyed 
near Irpin, to stop the 
advancing Russian 
troops; now there is a 
temporary bypass 
(226). Volunteers from 
the Armiya SOS orga-
nisation install map-
ping software onto ta-
blets, which will help 
the Ukrainian artillery 
to shoot with greater 
speed and precision 
(227). Some of 
Ukraine’s own tanks 
have, of course, been 
rendered useless 
(228). However, it is 
far preferable for the 
people of Kyiv to be 
presented with some 
destroyed Russian mi-
litary vehicles. On a 
toilet seat, next to 
which a woman is po-
sing for a photo, is 
written: «The fate of 
the ‘Ruscists’» (i.e. the 
Russian fascists) 
(229).
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230–233 Ende April 
reist Nationalratsprä-
sidentin Irène Kälin 
mit einer Schweizer 
Parlamentsdelegation 
in die Ukraine. Mit 
dem Nachtzug aus 
Polen fährt die höchs-
te Schweizerin in der 
Hauptstadt Kiew ein 
(231). Sie besucht un-
ter anderem den zer-
störten Flughafen im 
Vorort Homostel, wo 
sie von ukrainischen 
Militärangehörigen 
bewacht wird (230). 
Kälins Ukraine-Besuch 
wird danach politisch 
kontrovers diskutiert.

Fin avril, la présidente 
du Conseil national, 
Irène Kälin, se rend en 
Ukraine avec une dé-
légation parlemen-
taire suisse. La pre-
mière citoyenne de 
Suisse arrive dans la 
capitale de Kiev par le 
train de nuit, en pro-
venance de Pologne 
(231). Elle visite no-
tamment l’aéroport 
détruit dans la ban-
lieue de Homostel, où 
elle est protégée par 
des militaires ukrai-
niens (230). La visite 
de Kälin en Ukraine a, 
par la suite, fait l’objet 
d’une controverse po-
litique. 

232 Peter Klaunzer, Keystone-SDA, verschiedene Medien
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Alla fine di aprile, la 
presidente del Consi-
glio nazionale, Irène 
Kälin, si reca in Ucrai-
na con una delegazio-
ne parlamentare sviz-
zera. La prima 
cittadina svizzera arri-
va nella capitale Kiev 
con un treno notturno 
dalla Polonia (231). Vi-
sita l’aeroporto di-
strutto alla periferia di 
Homostel, dove è pro-
tetta dai soldati ucrai-
ni (230). La visita di 
Kälin in Ucraina è sta-
ta successivamente 
oggetto di controver-
sie politiche. 

At the end of April, 
the President of the 
National Council, 
Irène Kälin, travels to 
Ukraine with a Swiss 
parliamentary delega-
tion. The most senior 
Swiss woman politi-
cian pulls into the 
capital Kyiv on the 
night train from Po-
land (231). Her itiner-
ary includes a visit to 
the destroyed airport 
in the suburb of Ho-
mostel, where she is 
guarded by Ukrainian 
military personnel 
(230). Kälin’s visit to 
Ukraine becomes a 
subject of political 
controversy.
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234–236 Transnis-
trien gehört eigentlich 
zur Republik Moldau 
an deren Grenze zur 
Ukraine, versteht sich 
aber als souveräner 
Staat. Die Separatis-
tenregion ist pro-rus-
sisch – auch im Ukrai-
ne-Krieg. Die Bilder 
aus der Stadt Tiraspol 
zeigen Sportfans, die 
auf die Siegerehrung 
nach einem Staffet-
tenlauf warten (234), 
Porträts von Präsident 
Wadim Krasnoselski 
gleich neben Wladimir 
Putin und Josef Stalin 
in einem Buchladen 
(235) sowie die Web-
designerin Angelina 
am Schauplatz der 
Feierlichkeiten zum 
12. April, mit denen an 
den Sieg der Roten 
Armee über Nazi-
Deutschland erinnert 
wird (236).

La Transnistrie, à la 
frontière avec 
l’Ukraine, fait partie 
de la République de 
Moldavie, mais elle se 
considère comme un 
état souverain. La ré-
gion séparatiste est 
pro-russe - même 
dans le contexte de la 
guerre en Ukraine. 
Des images de la ville 
de Tiraspol montrent : 
des fans de sport as-
sistant à la cérémonie 
de remise des prix 
après une course de 
relais (234) ; des por-
traits du président Va-
dim Krasnoselsky aux 
côtés de ceux de Vla-
dimir Poutine et Jo-
seph Staline dans une 
librairie (235) ; et la 
designer web Angeli-
na sur les lieux de la 
célébration du 12 
avril, commémorant 
la victoire de l’Armée 
rouge sur l’Allemagne 
nazie (236).

236 Nicolas Righetti, L’Illustré

La Transnistria, al 
confine con l’Ucraina, 
fa parte de facto della 
Repubblica di Molda-
via, ma si considera 
uno Stato sovrano. La 
regione separatista è 
filo-russa - anche nel 
contesto della guerra 
in Ucraina. Le immagi-
ni della città di Tira-
spol mostrano gli ap-
passionati di sport in 
attesa della cerimonia 
di premiazione dopo 
una gara di staffetta 
(234), i ritratti del Pre-
sidente Vadim Kra-
snoselsky accanto a 
quelli di Vladimir Putin 
e Joseph Stalin in una 
libreria (235) e la web 
designer Angelina sul 
luogo della celebra-
zione del 12 aprile per 
commemorare la vit-
toria dell’Armata Ros-
sa sulla Germania na-
zista (236).

Transnistria is actually 
part of the Republic of 
Moldova, situated on 
its border with 
Ukraine; but it sees it-
self as a sovereign 
state. The separatist 
region is pro-Russian 
– including with re-
spect to the war in 
Ukraine. Pictures from 
the city of Tiraspol 
show sports fans 
waiting for the awards 
ceremony following a 
relay race (234), por-
traits of President Va-
dim Krasnoselsky next 
to Vladimir Putin and 
Joseph Stalin in a 
bookstore (235), and 
web designer Angeli-
na at the scene of the 
April 12 celebrations 
commemorating the 
Red Army’s victory 
over Nazi Germany 
(236).
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237–240 So feiert die 
südspanische Stadt 
Elche die Karwoche, 
die Semana Santa: mit 
einer Prozession der 
Frauengruppe Confra-
día Samaritana, die an 
den Leidensweg 
Christi erinnern soll. 
Die Aufgabe der 60 
jungen Frauen ist es, 
einen 900 Kilo schwe-
ren, aus Metall und 
Holz bestehenden Al-
tar von der Kirche 
Parroquia Sant Joan in 
die Basílica de Santa 
María zu tragen. Die 
sogenannten Nazare-
nos sind in Roben und 
kegelförmige Kopfbe-
deckungen gewandet, 
deren emporzeigende 
Form den Aufstieg ins 
Himmelreich weist 
und Bussfertigkeit 
symbolisiert.

La ville d’Elche, dans 
le sud de l’Espagne, 
célèbre la Semaine 
sainte - Semada Santa 
- avec une procession 
du groupe de femmes 
Confradía Samaritana, 
pour commémorer la 
Passion du Christ. Les 
60 jeunes femmes ont 
pour mission de 
transporter, de l’église 
paroissiale Sant Joan 
à la basilique de Santa 
María, un autel en 
métal et bois pesant 
900 kilos. Les Nazare-
nos, comme ils se 
font appeler, sont vê-
tus de robes et de 
couvre-chefs en 
forme de cône ; sa 
forme pointant vers le 
haut fait allusion à 
l’ascension vers le 
royaume des cieux et 
symbolise la péni-
tence. 

239 Mattia Coda, Bieler Tagblatt, ajour.ch
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È così che la città di 
Elche, nel sud della 
Spagna, celebra la 
Settimana Santa, Se-
mada Santa: con una 
processione del grup-
po femminile Confra-
día Samaritana, per 
commemorare la Pas-
sione di Cristo. Il com-
pito delle 60 giovani 
donne è quello di tra-
sportare un altare di 
metallo e legno che 
pesa 900 chili, dalla 
chiesa parrocchiale di 
Sant Joan alla basilica 
di Santa María. Coloro 
che si definiscono na-
zareni sono vestiti 
con abiti e copricapi a 
forma di cono, la cui 
forma rivolta verso 
l’alto indica l’ascesa al 
regno dei cieli e sim-
boleggia la penitenza.

This is how the south-
ern Spanish city of 
Elche celebrates Holy 
Week “Semada San-
ta”: with a procession 
by the women’s group 
Confradía Samaritana 
to commemorate the 
Passion of Christ. The 
60 young women are 
tasked with carrying 
an altar, made of met-
al and wood and 
weighing 900 kilos, 
from the Parroquia 
Sant Joan church to 
the Basilica de Santa 
María. The so-called 
Nazarenos are 
dressed in robes and 
cone-shaped head-
wear, the up-
ward-pointing shape 
of which signifies as-
cent to the kingdom 
of heaven and is also 
symbolic of peni-
tence.
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241–244 Im Septem-
ber ist das Seenotret-
tungsschiff Ocean 
 Viking zwischen der 
 libyschen Küste und 
Lampedusa auf Sizili-
en unterwegs. Die 
Crew der Nichtregie-
rungsorganisation SOS 
Méditerranée rettet 
dabei 129 Menschen, 
die aus Krisengebie-
ten wie Bangladesch, 
Libyen oder Syrien ge-
flüchtet sind. Über 
25’000 sind seit 2014 
im Mittelmeer ertrun-
ken. Wenige Kilometer 
südlich von Sizilien be-
findet sich ein Holz-
boot in Seenot (241). 
Von Schnellbooten 
aus werden den Ge-
retteten Schwimm-
westen verteilt (242). 
An Bord der «Ocean 
Viking» wird gefeiert 
und gebetet (243). 
Jene, die in Sicherheit 
sind, beobachten den 
nächsten Rettungsein-
satz (244).

En septembre, le na-
vire de sauvetage en 
mer Ocean Viking fait 
route entre les côtes 
libyennes et Lampe-
dusa en Sicile. L’équi-
page de l’organisation 
non gouvernementale 
SOS Méditerranée a 
secouru 129 per-
sonnes qui avaient fui 
des zones en crise 
comme le Bangla-
desh, la Libye ou la 
Syrie. Plus de 25’000 
personnes se sont 
noyées en Méditerra-
née depuis 2014. À 
quelques kilomètres 
au sud de la Sicile, un 
bateau en bois se 
trouve en perdition 
(241). Des gilets de 
sauvetage sont distri-
bués aux survi-
vant·e·s secouru·e·s 
au moyen de vedettes 
rapides (242). À bord 
de l’ « Ocean Viking », 
on alterne entre fête 
et prière (243). Ceux/
Celles déjà en sécuri-
té à bord observent 
ensuite la prochaine 
opération de sauve-
tage (244). 

244 Sebastian Sele, Tages-Anzeiger, Zoom der Fotoblog

A settembre, la nave 
di soccorso marittimo 
Ocean Viking ha navi-
gato dalle coste libi-
che a Lampedusa, in 
Sicilia. L’equipaggio 
dell’organizzazione 
non governativa SOS 
Méditerranée ha trat-
to in salvo 129 perso-
ne fuggite da aree di 
crisi come Banglade-
sh, Libia o Siria. Più di 
25’000 persone sono 
annegate nel Mediter-
raneo dal 2014. A po-
chi chilometri a sud 
della Sicilia si trova 
una barca di legno in 
difficoltà (241). I giub-
botti di salvataggio 
vengono distribuiti 
alle persone soccorse 
dai motoscafi (242). A 
bordo della Ocean 
Viking si è festeggiato 
e pregato (243). Chi è 
in salvo assiste alla 
successiva operazio-
ne di salvataggio 
(244).

In September, the 
maritime search and 
rescue ship Ocean Vi-
king is en route be-
tween the Libyan 
coast and Lampedusa 
in Sicily. The crew of 
the non-governmental 
organisation SOS 
Méditerranée has res-
cued 129 people who 
fled from crisis areas 
such as Bangladesh, 
Libya or Syria. Over 
25,000 people have 
drowned in the Medi-
terranean since 2014. 
A few kilometres 
south of Sicily a 
wooden boat is in dis-
tress (241). Life jack-
ets are distributed to 
survivors from speed-
boats (242). On board 
the “Ocean Viking” 
there is celebration 
and prayer (243). 
Those who have 
reached safety watch 
the next rescue oper-
ation (244).
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245–248 Der Inselstaat Madagaskar wird 
2022 von einer schlimmen Dürre heimge-
sucht. Anderthalb Millionen Menschen hun-
gern, am meisten bedroht von Unterernäh-
rung sind Kinder. Die Böden sind ausgetrock- 
net, das Vieh abgemagert (247). Ein Brunnen 
mit salzhaltigem Wasser am Indischen Ozean 
dient vielen in der Umgebung als einzige 
Quelle (246, 248). Für manche bedeutet das 
einen achtstündigen Fussmarsch.

En 2022, l’État insulaire de Madagascar a été 
frappé par une grave sécheresse. Un million 
et demi de personnes meurent de faim ; les 
enfants sont les plus menacés de malnutri-
tion. Le sol s’est desséché et le bétail est dé-
charné (247). Un puits d’eau salée au bord 
de l’Océan indien est la seule source acces-
sible pour de nombreuses personnes dans 
la région (246, 248). Pour certain·e·s, cela si-
gnifie une marche de près de huit heures.

Lo stato insulare del Madagascar è stato col-
pito da una grave siccità nel 2022. Un milio-
ne e mezzo di persone sono morte di fame e 
i bambini sono la categoria più a rischio di 
malnutrizione. Il suolo si è inaridito, il bestia-
me è deperito (247). Un pozzo di acqua sala-
ta, ai margini dell’Oceano Indiano, è l’unica 
fonte per molti abitanti della regione (246, 
248). Per alcuni, questo significa una cammi-
nata di otto ore.

In 2022 the island nation of Madagascar is 
hit by severe drought. One and a half million 
people are starving and children are at the 
highest risk of malnutrition. The soil has 
dried up, the cattle are emaciated (247). A 
saline well on the coast of the Indian Ocean 
serves as the only water source for many in 
the area (246, 248). For some, that means an 
eight-hour walk.
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249–252 In Lateinamerika ist jede vierte er-
werbstätige Frau eine Hausangestellte. Ihre 
Arbeitsbedingungen sind oft ungerecht, die 
Arbeitstage lang, die Löhne niedrig. Dabei 
sind sie das Öl im Motor vieler Familien – 
und dennoch eine unsichtbare Macht. Diese 
Bilder geben drei von unzähligen Hausange-
stellten ein Gesicht: Nelly Tafur Picon (249), 
Virginia (251) und Olimpia Condori Villalba 
(252).

En Amérique latine, une femme sur quatre 
qui travaille est employée de maison. Leurs 
conditions de travail sont souvent inéqui-
tables : de longues journées de travail pour 
des salaires très bas. Elles sont « l’huile dans 
le moteur » de nombreuses familles - et 
pourtant elles constituent une force invi-
sible. Ces photos donnent un visage à trois 
des innombrables travailleuses domestiques 
: Nelly Tafur Picon (249), Virginia (251) et 
Olimpia Condori Villalba (252).

In America Latina, una donna lavoratrice su 
quattro è una collaboratrice domestica. Le 
sue condizioni di lavoro sono spesso ingiu-
ste, le giornate lavorative lunghe e i salari 
bassi. Queste donne sono l’olio nel motore 
di molte famiglie, eppure si tratta di una for-
za invisibile. Queste foto danno un volto a 
tre delle innumerevoli lavoratrici domesti-
che: Nelly Tafur Picon (249), Virginia (251) e 
Olimpia Condori Villalba (252).

In Latin America, a quarter of women in em-
ployment are domestic workers. Their work-
ing conditions are often unfair, their hours 
are long and their wages are low. They keep 
many families running – yet they are an in-
visible force. These pictures give a face to 
three of the countless domestic workers: 
Nelly Tafur Picon (249), Virginia (251) and Ol-
impia Condori Villalba (252).
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253–256 Die ägyptische Hauptstadt Kairo 
hat keine flächendeckende Müllabfuhr und 
trotzdem eine Recyclingquote von 85 Pro-
zent. «Garbage City» heisst ein Slumgebiet, 
wo Angehörige der christlichen Minderheit 
der Kopten das Entsorgungswesen der 
Grossstadt sicherstellen. Inoffizielle Gebüh-
ren, die Aufbereitung wiederverwertbarer 
Abfälle und deren Weiterverkauf garantieren 
ein bescheidenes Einkommen.

Le Caire, la capitale égyptienne, ne dispose 
pas d’un service de collecte des ordures 
couvrant toute sa superficie, pourtant elle 
affiche toujours un taux de recyclage de 
85 %. «Garbage City» est le nom d’un bidon-
ville, où des membres de la minorité chré-
tienne copte assurent le système d’élimina-
tion des déchets de la ville. Les redevances 
officieuses, le traitement des déchets recy-
clables et leur revente leur assurent un reve-
nu modeste.

La capitale egiziana, il Cairo, non dispone di 
un servizio di raccolta dei rifiuti che copre 
l’intera area, eppure ha un tasso di riciclag-
gio dell’85%. “Garbage City” è il nome di una 
baraccopoli dove i membri della minoranza 
cristiana copta gestiscono il sistema di smal-
timento dei rifiuti della città. Le tariffe infor-
mali, il riciclaggio dei rifiuti e la loro rivendita 
forniscono un reddito modesto.

The Egyptian capital Cairo does not have a 
citywide waste disposal service, but none-
theless achieves a recycling rate of 85 per-
cent. “Garbage City” is the name of a slum 
area where members of the Coptic Christian 
minority serve as the city’s waste disposal 
system. The unofficial fees they charge and 
profits from processing recyclable waste 
and reselling it guarantee them a modest in-
come.
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257–260 Als Queen 
Elizabeth II. am 8. 
September stirbt, 
steht das Leben im 
Vereinigten Königreich 
für einige Tage still. In 
London kommen 
Menschen aus der 
ganzen Welt zusam-
men. Sie reihen sich 
geduldig in die kilo-
meterlange Warte-
schlange, um den 
Sarg der Königin in 
der Westminster Hall 
zu sehen (257, 258). 
Das Staatsbegräbnis 
findet am 19. Septem-
ber statt, und natür-
lich berichten unzähli-
ge Medien darüber 
(259). William, Prince 
of Wales, ist mit dem 
Tod seiner Grossmut-
ter an die erste Stelle 
der britischen Thron-
folge gerückt; seine 
Frau Kate Middleton 
(260) ist die zukünfti-
ge Königsgemahlin.

Le 8 septembre, à la 
mort de la reine Élisa-
beth II, la vie au 
Royaume-Uni s’est ar-
rêtée pendant 
quelques jours. Des 
gens du monde entier 
convergent vers 
Londres et patientent 
dans la file d’attente 
de plusieurs kilo-
mètres pour voir le 
cercueil de la Reine 
dans Westminster Hall 
(257, 258). Les funé-
railles d’État ont lieu 
le 19 septembre, elles 
font bien sûr l’objet 
d’une forte couver-
ture médiatique (259). 
Avec la mort de sa 
grand-mère, William, 
devient prince de 
Galles et le premier 
dans l’ordre de suc-
cession au trône bri-
tannique; sa femme 
Kate Middleton (260) 
est la future reine 
consort.

260 Gabriel Monnet, Le Nouvelliste

Quando l’8 settembre 
è morta la regina Eli-
sabetta II, la vita nel 
Regno Unito si è fer-
mata per qualche 
giorno. Persone pro-
venienti da tutto il 
mondo si sono riunite 
a Londra e hanno cre-
ato una coda chilome-
trica per vedere la 
bara della Regina nella 
Westminster Hall (257, 
258). I funerali di Stato 
si sono svolti il 19 set-
tembre con un’ampia 
copertura mediatica 
(259). Con la morte di 
sua nonna, William, il 
Principe di Galles, è 
diventato il primo in li-
nea di successione al 
trono britannico; sua 
moglie Kate Middleton 
(260) è la futura Regi-
na consorte.

When Queen Eliza-
beth II dies on Sep-
tember 8, for a few 
days, life in the UK 
grinds to a halt. Peo-
ple from all over the 
world gather in Lon-
don. They patiently 
line up in the kilo-
metre-long queue to 
view the Queen’s cof-
fin at Westminster Hall 
(257, 259). The state 
funeral takes place on 
September 19 and of 
course there is wall-
to-wall media cover-
age (259). With the 
death of his grand-
mother, William, the 
Prince of Wales, has 
become first in line to 
the British throne; his 
wife Kate Middleton 
(260) is the future 
queen consort.
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261–264 Auf der südlich von Indonesien ge-
legenen Weihnachtsinsel (Einwohnerzahl: 
2000) leben 50 Millionen Rote Landkrabben. 
Jedes Jahr zur Regenzeit zwischen Oktober 
und Dezember wandern sie zur Paarung an 
die Küste. Seit einem Massensterben durch 
eingeschleppte Ameisen wird den Tieren 
Sorge getragen: Die Strassen, welche die Mi-
grationsrouten queren, bleiben wenn nötig 
geschlossen.

Quelque 50 millions de crabes de terre 
rouges vivent sur l’île Christmas (2000 habi-
tant·e·s) au sud de l’Indonésie. Chaque an-
née, entre octobre et décembre, pendant la 
saison des pluies, ils migrent vers la côte 
pour s’accoupler. Depuis que leur population 
a été décimée par des fourmis importées, 
on prend soin de ces animaux: les routes qui 
traversent les voies de migration restent fer-
mées si nécessaire. 

Circa 50 milioni di granchi di terra rossa vi-
vono sull’Isola di Natale (popolazione: 2’000 
abitanti), nel sud dell’Indonesia. Ogni anno, 
durante la stagione delle piogge, tra ottobre 
e dicembre, migrano verso la costa per ac-
coppiarsi. Da quando si è verificata una mor-
talità di massa, causata dalle formiche im-
portate, ci si occupa di questi animali: le 
strade che attraversano le rotte di migrazio-
ne, se necessario, rimangono chiuse.

50 million red land crabs live on Christmas 
Island, to the south of Indonesia (human 
population: 2000). Every year, over the rainy 
season, which lasts from October to Decem-
ber, they migrate to the coast in order to 
mate. Ever since the population has been 
decimated by an invasive ant species, ef-
forts have been made to safeguard the ani-
mals: roads which cross the migration 
routes are closed off when necessary.
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Corrigendum

Im Swiss Press Yearbook 22 auf Seite 137 wurde der selbstständige Fotograf Eric Lafargue 
fälschlicherweise der Agentur Keystone-SDA zugeordnet. Wir entschuldigen uns an dieser 
Stelle für das Versehen.

Correction

Dans le Swiss Press Yearbook 22, en page 137, le photographe indépendant Eric Lafargue a été 
malencontreusement affilié à l’Agence Keystone-ATS. Nous voulons saisir cette occasion pour 
nous excuser de cette erreur.  

Correzione

Nello Swiss Press Yearbook 22, a pagina 137, il fotografo indipendente Eric Lafargue è stato 
erroneamente assegnato all’agenzia Keystone-SDA. Cogliamo quindi l’occasione per scusarci 
per questa svista.

Correction

In the Swiss Press Yearbook 22, on page 137, it was incorrectly stated that independent photo-
grapher Eric Lafargue is affiliated with the Keystone-SDA agency. We would like to take this 
opportunity to apologise for the error.
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